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1 Ezéƌt ǀagǇuŶk itt ŵa délelőtt, hogǇ a pohaƌaiŶkat feleŵeljük: - Töltsd meg, Urunk. 
Csak ŵost ǀaŶ alkalŵuŶk ezt kéƌŶi. EljöŶ az idő, aŵikoƌ ŵáƌ odaát leszüŶk. Akkoƌ Ŷeŵ 
lesz eƌƌe lehetőségüŶk. Tehát aŵíg saját ďelátásuŶk szeƌiŶt ŵegtehetjük, szeƌiŶteŵ ez a 
legiŶdokoltaďď dolog. Aŵíg lehetőségüŶk ǀaŶ ƌá, addig teljeŶ ŵeg pohaƌuŶk az Ő 
szeretetével és irgalmával. 
2 Van valaki, aki nemrég még velünk együtt ült itt, de azóta elment. Sajog a szívünk 
Williaŵs testǀéƌ ŵiatt. A ǀezetőségüŶk tagjáŶak, Williaŵs testǀéƌŶek az édesapjáƌól ǀaŶ 
szó. Hány éves is volt az édesapád, Williams testvér? 88 éves. 18 évvel több, igen... Nem. 
De igeŶ, ϭϴ éǀǀel töďď, ŵiŶt a ŵegígéƌt idő. EgǇ ŶagǇszeƌű eŵďeƌ. Neŵƌég, aŵikoƌ ŵég 
itt ült közöttünk a gyülekezetben, egyszer azt mondtam neki -és ezzel nem az ifjabb 
Williams testvért akartam megbántani-,: - Carl, még a fiadnál is fiatalabbnak nézel ki... Ez 
is csak azt mutatja meg, hogy ma még itt vagyunk, de holnap talán már nem. Nem tudjuk, 
ŵikoƌ jöŶ el a ŵi időŶk. Csak azt tudjuk, hogǇ egǇszeƌ eljöŶ. GoŶdolkoztaŵ aƌƌól, hogǇ 
ŵilǇeŶ ŶagǇ dolog az élet, és hogǇ ŵekkoƌa lehetőség. 

 Jób 14:13; 1Kor 15:19 

3 A napokban történt súlyos tragédia egy édesanyával, aki már régóta jár hozzánk a 
gyülekezetbe Chicago-ból. Útban hazafelé meghalt. Úgy tudom, 70 éves lehetett. A 
férjével együtt Kansas és Missouri államokon utaztak keresztül, amikor hatalmas 
szélǀihaƌďa keƌültek. A szeŵďejöǀő autós elǀesztette az iƌáŶǇítást a jáƌŵűǀe fölött, a 
testǀéƌŶő pedig azoŶŶal ŶǇakát töƌte az ütközéskoƌ. Neŵ tudhatjuk, hogǇ ŵikoƌ keƌül 
ránk a sor. Amikor én... Nekem telefonáltak, a gyerekeket pedig én hívtam fel. A 
gǇülekezet pásztoƌakéŶt Ŷekeŵ kellett éƌtesíteŶeŵ őket. ElgoŶdolkodtam azon, hogy 
milyen gyorsan elmehetünk. Az asztalomon volt éppen az a doboz édesség, amit egy hete 
kaptaŵ ettől a testǀéƌŶőtől. Eďďől is láthatjuk, hogǇ ŵilǇeŶ gǇoƌsaŶ ƌáŶk keƌülhet a soƌ. 
Viszont, ha csak... Ha csak ebben az életben volna reménységünk, akkor nyomorult 
emberek lennénk. Jób mondta a 14. fejezetben: ͞Vajha engem a holtak országában 
tartanál; rejtegetnél engemet addig, amíg elmúlik a te haragod...͟ 
4 MegfigǇeltétek ŵáƌ, hogǇ a teƌŵészet hogǇaŶ tesz ďizoŶǇságot IsteŶƌől? Látjuk a 
fákat. A fák lehullatják a leǀeleiket, a fáďaŶ léǀő élet pedig a földďe keƌül, ŵiŶt egǇ síƌďa. 
Ott is ŵaƌad, aŵíg a tél haƌagja elŵúlik. AztáŶ újƌa előjöŶ, és új életet hoz. Ez ďizoŶǇság 
arról, hogy újra életre kelünk. Amikor a nap reggel felkel, olyan, mint egy kisgyermek: 
gǇeŶge. AztáŶ ilǇeŶ tájďaŶ a gǇeƌek ŵáƌ iskoláďa jáƌ, giŵŶazista. DélďeŶ a legeƌőseďď, 
délután pedig már kezd a túlsó oldal felé fordulni. Este pedig megint elgyengül és meghal. 
De a nap története nem itt ér véget. Másnap reggel újra felkel, hogy egy új nemzedéknek 
tegyen bizonyságot: van élet, van halál, van temetés és van feltámadás. 



5 Még a természet is mindenütt Róla beszél. Másról is bizonyságot tesz. Arról, hogy 
csak akkor lehet a miénk ez a feltámadási élet, ha Isten célját szolgáljuk vele. Ha 
elültetünk egy magot, és az megtermékenyül, új virágot hoz. Ha pedig nem termékenyül 
meg, ha nem Isten célját szolgálja, akkor nem hoz új virágot. Tehát a virág nem csak azért 
jöŶ elő, ŵeƌt ǀiƌág; haŶeŵ ŵeƌt ezzel szolgálja IsteŶ Đélját. A Ŷap is azéƌt kel fel, mert 
ezzel szolgálja Isten célját. És mi is akkor támadunk fel, amikor Isten célját szolgáljuk. 
6 Hiszem, hogy Williams testvér Isten célját szolgálta az élete során: igazi apa volt. És 
látom itt ülni a kedves társát, Williams asszonyt is. Williams testvér igazi férj volt, ami 
egǇike IsteŶ ĐéljaiŶak. Igazi apa ǀolt, aŵi sziŶtéŶ IsteŶ egǇik Đélja. IsteŶ fő Đélja pedig az 
volt, hogy a Szentlélek által termékennyé váljon Isten számára. Ha tehát azt mondanánk, 
hogy Williams testvér nem támad fel és nem lesz újra velünk, akkor azt is kellene 
mondanunk, hogy nincsen napkelte és nincsen napnyugta. Minden a testvér  
feltáŵadásáƌól ďeszél. És aƌƌól, hogǇ újƌa köztüŶk lesz. Előszöƌ is: a Ŷap, a ǀiƌágok, a 
teƌŵészet, a ŶöǀéŶǇi élet. MiŶd eƌƌől ďeszélŶek. AztáŶ pedig: Isten Igéje emellett szól 
éƌte. Végül pedig a szíǀüŶkďeŶ élő hit is azt doďogja, hogǇ újƌa látŶi fogjuk őt. IsteŶ adjoŶ 
nyugalmat a lelkének (soul). Most pedig álljunk fel egy percre, hogy ezzel is megtiszteljük 
őt, aki ǀelüŶk egǇütt ült itt. 
7 Mennyei Atyánk, soha nem tartottunk csak azért összejövetelt, hogy lássanak vagy 
halljaŶak ďeŶŶüŶket. A Te Fiad, Jézus Kƌisztus építéséƌe gǇűlüŶk össze ŵiŶdeŶ 
alkalommal. És hogy bizonyságot tegyünk azoknak, akik Nélküle élnek: hogy megtalálják 
Őt. A szíǀüŶk egǇütt éƌez azokkal, akiket a Ŷeŵƌég ŵég ǀelüŶk itt ülő testǀéƌüŶk ŵost 
maga mögött hagyott. De hisszük, hogy megadtad neki, hogy jó, teljes életet élhessen 
végig; és hogy a lelke (soul) most Veled van. Istenünk, adj neki nyugalmat addig a napig, 
amíg újra láthatjuk őt. NǇugtasd ŵeg a fiát, a töďďi gǇeƌŵekét, a kedǀes feleségét és 
mindazokat, akik szerették: mindnyájunkat, Atyám. Hadd lássuk meg most is, hogy 
nagyon törékenyek vagyunk és hogy egy napon nekünk is mennünk kell. Hadd tudjunk 
felkészülni a nagy alkaloŵƌa. Ha pedig ǀaŶ ǀalaki itt ŵa délelőtt, aki ŵég Ŷeŵ készült fel, 
hadd tudjanak ma igent mondani az Úr Jézusnak, és hadd tegye a Szentlélek termékennyé 
őket az Ő száŵáƌa. Jézus ŶeǀéďeŶ kéƌjük ezt. ÁŵeŶ. Leülhettek. 
8 Most pedig néhány hirdetnivalót szeretnénk elmondani. A feleségemnek azt 
mondtam ma reggel: - Drágám, a reggeli prédikációt be fogom fejezni... Még a városban 
lenne egy-két tennivalónk. Azt mondtam: - 10 órakor befejezem a prédikációt... Rám 
nézett. Azt mondtam neki: - Ha nem fejezem be 10-ig, három ruhát is vehetsz 
magadnak... Úgyhogy most már tudom, mi következik: már most tartozom neki a három 
ruhával, mert 9:40 van. De próbálok olyan gyorsan haladni, ahogy csak lehet. 
9 Örülünk annak, hogy itt lehetünk a testvérekkel Jerikóban ma reggel. Hétfő estéƌe 
pedig Jeruzsálembe, vagyis a tucson-i összejövetelre hívlak benneteket. Látjátok, Phoenix 
a völgyben van, mint Jerikó. Tucson pedig, ahol én lakom, a hegyen: az Jeruzsálem. Te hol 
vagy, Tony? Miért nem mond itt senki áment? Csapdába estem, mert Tony nincs is itt. 
HolŶap, ǀagǇis hétfő este TuĐsoŶ-ban lesz összejövetel. Örömmel várunk mindenkit, aki 
aƌƌa jáƌ ŵajd. GǇeƌtek, látogassatok el hozzáŶk. Ha az Úƌ is úgǇ akaƌja, a köǀetkező Igéƌől 
beszélek holnap: ͞Láttuk az Ő Đsillagát keleteŶ, és eljöttüŶk, hogǇ iŵádjuk Őt.͟ 



10 E hónap 19-éŶ pedig, illetǀe a jöǀő hóŶapďaŶ, jaŶuáƌ ϭϵ-én ébredési összejövetelt 
szeretnék tartani itt, ebben a teremben. 20-án és 21-én pedig a Ramada Inn (Ramada 
Fogadó)-ban. 22-én pedig, vagy 23-án... Négy estén át  leszek itt az ébredési 
összejövetelen. Szolgáló testvérek, nagyon örülünk nektek, hogy itt vagytok most velünk. 
Sok szeƌetettel ŵeghíǀjuk a gǇülekezeteiteket is. Főleg pedig olǇaŶokat ǀáƌuŶk eďďől a 
városból, akik még nem ismerik Jézust személyes megváltójukként. Másodsorban pedig a 
betegeket várjuk, akik hiszik, hogy Isten válaszol az imádságokra. Szeretnénk a betegekért 
is imádkozni ezeken az alkalmakon, a 22-éŶ kezdődő ŶagǇ, Ŷeŵzeti összejöǀetel előtt. 
Biztos, hogǇ aƌƌa is készültök, hiszeŶ ŶagǇszeƌű pƌédikátoƌok leszŶek itt. NagǇszeƌű 
alkalmakon vehettek részt melletük. 

 Mal 3:6 

11 ÚgǇ goŶdoltaŵ, hogǇ ŵa délelőtt pedig ehhez a gǇülekezethez szólok. PhoeŶiǆ 
mindig a szívemben van. Szeretem Phoenix-et. Kisfiúként is itt voltam, fölöttünk nem 
sokkal, a Wickenburg-nál. Ott laktam a 16. utca és a Henshaw sarkán. Akkoriban ez a rész 
még pusztaság volt. Most pedig teljesen beleolvadt a nagyvárosba, tényleg a város 
szíǀéďeŶ ǀaŶ. Ez is azt ŵutatja, hogǇ ǀáltozó időďeŶ élüŶk, ǀáltozásďaŶ. Akiƌől azoŶďaŶ 
én szeretnék ma reggel ďeszélŶi, ǀáltozhatatlaŶ. IsteŶ, az Ő pƌogƌaŵja, az Igéje, soha Ŷeŵ 
ǀáltozik. Az idők ǀáltozŶak, az eŵďeƌek ǀáltozŶak, a ƌeŶdszeƌek ǀáltozŶak. De IsteŶ soha 
nem változik meg, mindig ugyanaz marad. 

 Mt 2:1-6 

12 Gondoltam, hogy a karácsony közeledtével... Egy karácsonyi prédikációval 
szolgálnék. Ha itt van a Bibliátok, és ha szeretitek olvasni -néhányan még a prédikátor 
háta mögött is olvassák-, Máté eǀaŶgéliuŵáďól olǀasŶék, a Ϯ. fejezetďől egǇ Igeƌészt. 

͞Amikor pedig megszületik vala Jézus a júdeai Bethlehemben, Heródes király 
idejéďeŶ, íŵé Ŷapkeletről ďölĐsek jövéŶek Jeruzsáleŵďe, ezt ŵoŶdváŶ: 
Hol vaŶ a zsidók királya, aki ŵegszületett? Mert láttuk az ő Đsillagát ŶapkeleteŶ, és 
azért jövénk, hogy tisztességet tegyünk néki. 
Heródes király pedig ezt hallván, megháborodék, és vele együtt az egész 
Jeruzsálem. 
És egyďegyűjtve ŵiŶdeŶ főpapot és a Ŷép írástudóit, tudakozódik vala tőlük, hol kell 
a Krisztusnak megszületnie? 
Azok pedig mondának néki: A júdeai Bethlehemben; mert így írta vala meg a 
próféta: 
És te Bethlehem, Júdának földje, semmiképpen sem vagy legkisebb Júda fejedelmi 
városai között: ŵert ďelőled szárŵazik a fejedeleŵ, aki legeltetŶi fogja az éŶ 
népemet, az Izráelt.͟ 

13 Az Úr adja áldását az Ige olvasásához. Most pedig szeretném, ha teljes figyelemmel 
köǀetŶétek a ŵai téŵát, ŶéháŶǇ ŵás igei utalással ugǇaŶezeŶ Igeǀeƌsekƌől, ŵelǇŶek 
címe: ͞Miért a kis Bethlehem?͟ 
14 Tudjátok, karácsonykor mindannyian -illetve túl sokan, nem mondanám, hogy 
mindannyian-, szem elől téǀesztjük a kaƌáĐsoŶǇ igazi jeleŶtőségét. EzeŶ a ǀidékeŶ ŵég 



azt is megfigyeltem, hogy a pálmafákat is feldíszítik. A keleti parton  ugyanezt teszik az 
öƌökzöld fákkal, a feŶǇőkkel. Máƌ hat héttel ǀagǇ egǇ hóŶappal kaƌáĐsoŶǇ előtt ŵiŶdeŶütt 
a nagy... Csillogó díszeket lehet látni. Az igazi jelentése helyett egy reklámot csináltak 
ďelőle az eŵďeƌek. 
15 Nem hiszem, hogy Krisztus december 25-én született. Egyáltalán nem hiszem ezt. A 
többi dolgot is figyelembe véve ez nem lehetséges. Júdea hegyein ebben az időszakďaŶ 
még derékmagasságig ér a hó. A történelmet tanulmányozva azt láthatjuk meg, hogy 
Krisztus valamikor tavasszal születhetett, talán áprilisban vagy májusban. A tavaszi 
dátumot akkor változtatták meg, amikor a kereszténység eggyé olvadt a római egyházzal. 
Ők a ŶapisteŶ születését a deĐeŵďeƌ Ϯϭ. és Ϯ5. közötti időszakďaŶ üŶŶepelték, aŵikoƌ a 
nap a legalacsonyabban áll a föld fölött. Ekkor ünnepelték a napisten születését, amit a 
ƌóŵai egǇház későďď IsteŶ FiáŶak születéséƌe ǀáltoztatott ŵeg. 
16 Ne feledjétek, hogǇ ďáƌŵelǇik Ŷapƌól legǇeŶ is szó, Ŷeŵ ǀeszíthetjük el a szíǀüŶkďől 
azt a szeŶtséget, aŵit ez jeleŶt. A SátáŶ elƌaďolta az eŵďeƌektől az üŶŶep szeŶtségét, és 
egǇ ŶagǇ ƌekláŵot ĐsiŶált ďelőle. A Télapó pedig ŵegszeƌezte ŵagáŶak az eŵďeƌek 
imádatát. A karácsony is egy olyan ünneppé vált, mint a húsvét a maga csokinyuszijaival 
és ƌózsaszíŶ kisĐsiďéiǀel. Előszöƌ is: ŵi köze ǀaŶ ezekŶek a húsǀéthoz? Mi köze ǀaŶ 
ezeknek Krisztus feltámadásához? 
17 Ugyanez történik ma a világban is: a gyerekek többet tudŶak ďáƌŵelǇik éŶekesƌől, 
ŵiŶt Jézus Kƌisztusƌól. Töďďet tudŶak egǇ ŵa élő geŶgszteƌƌől, ŵiŶt az Élet Fejedelŵéƌől, 
aki ϭϵϬϬ éǀǀel ezelőtt született ŵeg. Ez azoŶďaŶ Ŷeŵ ǀeheti el tőlüŶk, keƌesztéŶǇektől, 
az igazi jeleŶtőséget. 
18 Látjátok, a világosság legeƌőseďďeŶ a sötétségďeŶ féŶǇlik. A sötét, éjszakai 
égbolton felvillanó villámlás azt mutatja, hogy felragyoghat a világosság a sötétségben. 
Amikor pedig a világosság fénylik, akkor nem látjuk... Ha süt a nap, nem igazán van 
szükségünk lámpákra. A nagy sötétségben pedig minél kisebb a fényforrás, annál 
éleseďďeŶ ǀilágít. MiŶél sötéteďď ǀaŶ, aŶŶál eƌőseďďeŶ ŵutatja ŵeg ŵagát a ǀilágosság. 
És ŶeküŶk, keƌesztéŶǇekŶek, eƌƌől kell ďizoŶǇságot teŶŶüŶk IsteŶ diĐsőségéƌe, aki az Ő 
Fiát adta nekünk. Ez a karácsony legyen egy nagyon különleges dolog. Nekünk, 
keresztényeknek... Nem számít, hogy néz ki most ez a dolog, annál jobban fog világítani. 
Az egész világnak karácsonyi díszei vannak. Nekünk pedig Krisztusunk van. Ezt kell 
ragyognunk ebben a sötét órában, amelyben élünk. 
19 ElgoŶdolkozuŶk azoŶ, hogǇ IsteŶ szokatlaŶ ŵódoŶ ǀisz ǀéghez dolgokat, ŵeƌt Ő 
Maga is szokatlaŶ. IsteŶ szokatlaŶ. Ő a teƌŵészetfölötti, a ǀégteleŶ; ŵi pedig a ǀégesek. 
Tehát ŵiŶdeŶ, aŵit Ő tesz, a ŵaga ŶeŵéďeŶ szokatlaŶ. IsteŶ olǇaŶ hatalŵas, hogy a világ 
ismeretlen dolgai által ismerteti meg Magát. 

 1Kor 1:21 

20 Látjátok, a mai prédikáció címe: Miért a kis Betlehem? Egész Júdában a legkisebb 
város a fejedelmi városok között. Miért ezt választotta Isten, hogy erre a helyre küldje el 
a Fiát? Eƌƌől akarunk beszélni ma. Isten a világ dolgait használja, ahogyan azt hiszem, az 



Ige mondja: ͞Az Igehirdetés bolondsága által tetszett Istennek, hogy megtartsa az 
isŵeƌetleŶ dolgokat. ;Káƌoli: ... taƌtsa ŵeg a híǀőket.Ϳ͟ 

 Zsolt 114:4,6; Ézs 40:4; Ézs 55:12; Mt 3:2,4; Lk 3:5 

21 Az előďď éppeŶ a ŵi UƌuŶk születéséƌől goŶdolkodtuŶk el. MiŶdeŶ pƌóféta az Úƌ 
előhíƌŶökéƌől ďeszélt: a hegǇek alászállŶak, a ǀölgǇek föleŵelkedŶek, a halŵok 
ujjoŶgaŶak a ŵező fái pedig tapsolŶak. Az Úƌ előhíƌŶöke pedig egǇ JáŶos Ŷeǀű szolgáló 
ǀolt. A pusztaságďól jött elő, Ŷeŵ ǀalaŵilǇeŶ teológiai iskoláďól. Szőƌös ǀolt az aƌĐa, az 
öltözéke egǇ daƌaď gǇapjú. Neŵ papi ƌuházat ǀolt ƌajta, aŵikoƌ előjött és kihiƌdette: 
͞Isten országa elközelített!͟ Az emberek pedig nehezen értették meg, hogy ilyen 
öltözéket hord, hogy egy rendszerhez sem tartozik, hogy nincsen tagsági igazolványa és 
hogǇ egǇetleŶ felekezet seŵ áll ŵögötte. Az üzeŶet túl ŶagǇ ǀolt, eŵďeƌtől Ŷeŵ 
taŶulhatta ŵeg. IsteŶ ŵaga taŶította ŵeg ƌá a pusztaságďaŶ. Az ő üzeŶete Ŷeŵ 
valamilǇeŶ teológiai kéƌdés eleŵzéséƌe szolgált. Vipeƌák fajzataiƌól és fejszékƌől ďeszélt. 
Hozzászokott a teƌŵészethez, ŵiközďeŶ azt figǇelte, hogǇaŶ ŵűködik. Így közelítette meg 
a dolgokat. Nem egyházi emberként, hanem a természet embereként. 
22 Az emberek pedig ŶagǇoŶ ŶehezeŶ éƌtették ŵeg. Szószéke seŵ ǀolt, ǀalószíŶűleg 
egyetlen szószék sem fogadta szívesen. A Jordán partján prédikált, talán térdig a sárban 
állǀa. Az eŵďeƌek ŵégis kiŵeŶtek oda, hogǇ ŵeghallgassák őt. Azok, akik a szíǀükďeŶ 
ősziŶték ǀoltak. Hallani akarták, mert valami más volt benne: az igazság glóriája is 
elkísérte az üzenetét. 
23 Ma is éppen így kellene megközelítenünk a Krisztus születését az üzenetünkkel, 
hogy az igazság glóriája is csatlakozzon hozzá: hogy az emberek szomjazzanak arra, hogy 
ŵegtalálják Őt. 

 Mt 11:11; Lk 7:28 

24 IsteŶ ezt az egǇszeƌű eŵďeƌt haszŶálta, aki Ŷeŵ taŶult és egǇetleŶ Ŷapot seŵ 
töltött az iskoláďaŶ. Mégis ŵiŶdeŶ ǀalaha élt pƌóféta közül ő ŵoŶdta ki a legŶagǇoďď 
dolgot. Mert Isten a világ számára ismeretlen dolgokban ismerteti meg Magát. 
25 A világ számára ismeretlen volt, ahogyan Jézus kiválasztotta a tanítványait. Sok 
eŵďeƌ sokkal képzetteďďŶek tűŶt a taŶítǀáŶǇokŶál eƌƌe a feladatƌa. Ő azoŶďaŶ a sok 
egǇházi eŵďeƌ közül egǇet seŵ híǀott el. Pedig aďďaŶ az időďeŶ is voltak egyházi 
eŵďeƌek. NagǇeŵďeƌek, papok, taŶult eŵďeƌek, híƌes eŵďeƌek. De Ő egǇet seŵ híǀott el 
közülük. Halászokat és ǀáŵszedőket híǀott el, hogǇ ǀelük küldje ki az üzeŶetét. MiŶdig ígǇ 
tesz.  
26 Noé idejéďeŶ egǇ földŵűǀest híǀott el, egǇ egǇszeƌű földŵűǀest, hogǇ ǀele 
hiƌdesse ki aŶŶak a koƌŶak az elpusztítását. EgǇ egǇszeƌű földŵűǀes ǀolt, Ŷeŵ egǇházi 
eŵďeƌ: Đsak egǇ földŵűǀes! Noé idejében egy... Elnézést. 

 2Móz 3:2 
27 Mózes idejében egy szökött rabszolgát használt, nem egy egyházi embert. A 
pusztaságďaŶ taƌtotta ŵiŶdaddig, aŵíg elegeŶdőŶek Ŷeŵ ǀélte az időt ahhoz, hogǇ 



Mózes elǀeszítse a taŶultságát: aztáŶ pedig ŵegjeleŶt Ŷeki az égő ĐsipkeďokoƌďaŶ. És egǇ 
göcsörtös bottal küldte el, hogǇ gǇőzzöŶ a Ŷép fölött... Akik elől ŵeŶekült. 

 Zsid 11:3 

28 Látjátok, IsteŶ az egǇszeƌű dolgokat haszŶálja, hogǇ ŵegisŵeƌtesse Magát. 
VegǇük... VegǇük Đsak az Ő Igéjét. OlǇaŶ dolgokďól teƌeŵtette a ǀilágŵiŶdeŶséget, 
amelyek nem is voltak láthatók. 
29 Néhány napja a Morris Auditorium (Morris Csarnok)-ban voltam, az egyik nagy new 
york-i kaŵpáŶǇuŶk ƌéǀéŶ. Ott hallottaŵ egǇ előadást aƌƌól, hogǇ EiŶsteiŶ ŵit ŵoŶdott 
eƌƌől a ŶapƌeŶdszeƌƌől. ϭ5Ϭ ŵillió féŶǇéǀŶǇi táǀolságot kell ŵegteŶŶüŶk, hogǇ kijussunk 
ďelőle, és isŵét ϭ5Ϭ ŵilliót, hogǇ ǀisszajöjjüŶk. Ez egǇütt tehát ϭϮϬ... ϯϬϬ ŵillió féŶǇéǀet 
jelent. Amikor pedig visszaérnénk ide, mégis csak 50 év telne el az elindulásunk óta. 
Gondoljunk csak bele, hogy milyen gyorsan halad a fény: 186 ezer mérföldet  
percenként, és gondoljuk csak el, hogy hány millió vagy milliárd év kellene ahhoz, hogy 
kijussuŶk eďďől a ŶapƌeŶdszeƌďől és ǀisszatéƌjüŶk. És ez egǇetleŶ ŶapƌeŶdszeƌ aďďól a 
ƌeŶgeteg ĐsillagƌeŶdszeƌďől, aŵit IsteŶ kiszóƌt a kezéďől. Lehet, hogǇ ŵillió fényévekkel a 
ŶapƌeŶdszeƌek ŵögött Ő Ŷéz le a Đsillagokƌa. 
30 Ez az oƌosz eŵďeƌ ŵeg azt ŵoŶdta, hogǇ ϭ5Ϭ ǀagǇ ϮϬϬ ŵéƌföldƌe ŵeŶt fel az űƌďe, 
de nem látta Istent vagy az angyalokat. Milyen butává válhat az ember? Aztán gondoljunk 
bele a fényévek millióiba vagy milliárdjaiba; és hogy innen mindössze 50 évnyire mit tett 
az ember. Behatolt az örökkévalóságba. 
31 Azt ŵoŶdják, hogǇ ez az űƌhajós sok óƌát töltött a ǀilágűƌďeŶ és ŶagǇ utat tett ŵeg. 
17-szeƌ keƌülte ŵeg a földet, de az ő életéďeŶ... Ez egyetlen másodperc sem volt. Az 
időǀel egǇütt utazott. Látjátok, ígǇ hatoluŶk ďe az öƌökkéǀalóságďa. Ez IsteŶ 
hatalmassága. 
32 Az elŵéŶk Ŷeŵ tudja elképzelŶi, hogǇ ŵilǇeŶ hatalŵas Ő. Aŵikoƌ pedig aƌƌa készül, 
hogǇ kijeleŶtse ÖŶŵagát, aŶŶǇiƌa egǇszeƌűeŶ teszi. Az egǇszeƌű dolgokat haszŶálja, a 
dolgok egǇszeƌűségét. 
33 ÚgǇ tűŶt, hogǇ Dáǀid... Isai hét fia közül őt hozták utolsókéŶt a pƌóféta elé. Miéƌt? 
Mert a saját családja is nevetett rajta: nem tudták elképzelni. hogy a kis maszatos arcú 
Dávid, a beesett vállú kisfiú lesz majd Izráel királya. Azoknak az embereknek a szemében 
talán nem úgy nézett ki, mint egy király: de Isten szemében bizony király volt. Isten 
kiƌálǇŶak keŶte fel Dáǀidot. Látjátok, az egǇszeƌűt ǀálasztotta ki Dáǀid Đsaládjáďól, illetǀe 
Isai Đsaládjáďól, hogǇ ő legǇeŶ a kiƌálǇ. A ǀilág leŶézte Dáǀidot... Vissza is küldték, hogǇ 
őƌizze toǀáďď a juhokat. Előhozta az első fiát. NagǇ, eƌős, állaŵféƌfi kiŶézetű eŵďeƌ ǀolt, 
aki tudott egyenesen állni és úgy megjelenni, mint Izráel királya. Gondolták, hogy 
koƌoŶáǀal a fejéŶ és kiƌálǇi ƌuháďa öltöztetǀe ő el tudŶá ǀégezŶi a kiƌálǇi teeŶdőket. Az 
eŵďeƌek szeŵéďeŶ ő ǀolt a ŵegfelelő féƌfi. 

 1Sám 16:11 
34 De a próféta, kezében a felkenetési olajjal, azt mondta: - Nincs még egy fiad? Aztán 
egyenként hozta oda a fiait, és a próféta mindig azt mondta: - Nincs még egy fiad? 



 1Sám 16:11 

35 Azt mondta: - VaŶ egǇ, de ő ŵost seŵŵit Ŷeŵ száŵítaŶa. Csak egǇ ǀézŶa fiúĐska, 
akire a juhokat szoktuk bízni. 

 1Sám 16:11,12 

36 A próféta azt mondta: - Hozzátok ide őt is... És ahogy Dávid a felkent próféta szeme 
elé keƌült, ő felkeŶte az olajjal és azt ŵoŶdta: - Ezt a fiút választotta ki Isten... Látjátok, 
Ŷeŵ ŵiŶdig a ǀilág szeƌiŶti díszekƌől ǀaŶ szó. HaŶeŵ IsteŶ ǀálasztásáƌól. 
37 KegǇeleŵďől ǀálasztott ďeŶŶüŶket, és ezért hálásak vagyunk ma reggel. Ehhez 
pedig nem kellenek a világ szerinti díszek. A legalázatosabb ember is szolgálhatja 
Krisztust, csak egy olyan emberre van szükség, aki ezt akarja tenni. 
38 IsteŶ felkeŶte őt. Látjátok, a kis dolgokat haszŶálja. Miéƌt használta a kis 
Betlehemet? Úgy látszott, hogy nagyobb helyek is voltak, ahol a Király, a királyok Királya 
megszülethetett volna. 
39 Általában amikor valamilyen rendezvényt szervezünk itt a földön, igyekszünk a 
legmagasabb, legcsillogóbb helyszínt megszerezni. Próbáljuk a legnagyobb helyet 
megszerezni, a legtöbb pénzt rákölteni és a legszebb dolgokat felhasználni. Így 
viselkedünk mi. 

 ApCsel 4:13 

40 IsteŶ azoŶďaŶ Ŷeŵ ígǇ ĐsiŶálja. Ő egǇ seŵŵihez ŵéƌhető dolgot haszŶál fel, hogǇ 
megmutassa, mennyire hatalmas Ő. Ha Ő a taŶítǀáŶǇok elhíǀásakoƌ egǇ főpapot ǀagǇ egǇ 
jól képzett embert választott volna a tudatlan, iskolázatlan halász helyett, aki a saját 
nevét sem tudta leírni; az emberek azt mondták volna: - Látjátok, érdemes tanulni... Isten 
azonban egy olyan féƌfit ǀálasztott, aki a saját Ŷeǀét seŵ tudta leíƌŶi: őt tudta a kezéďe 
ǀeŶŶi, ďelőle tudott ǀalaŵit kihozŶi, hogǇ ŵegŵutassa: Ő IsteŶ. Aŵikoƌ eljutuŶk oda, 
hogy rádöbbenünk, semmik vagyunk; Isten akkor vesz minket a kezébe és akkor formál 
téged és engem azzá, amivé akarja, hogy legyünk. De amíg fontosnak érezzük magunkat, 
addig nem jutunk sehová sem. Még Isten kezébe sem jutunk el addig, amíg rá nem 
döbbenünk, hogy nem vagyunk fontosak. 
41 Az egyik kislány a minap a fontosságról kérdezett engem. Azt mondtam... Valóban 
foŶtos eŵďeƌƌől ǀolt szó: az elŶökƌől, akit Ŷeŵƌég ŵeggǇilkoltak, és a szíǀüŶk ǀéƌzett 
érte. Azt mondtam: - Valóban fontos ember volt... Az újságokban olvashattunk róla, a TV 
is mutatta, a kormány dollár milliókat fizetett a hír közléséért. De azt mondtam... Itt volt 
ez az egǇszeƌű püŶkösdi pƌédikátoƌ is CaƌoliŶa-ban. Egy ember csak úgy részegen 
ďesétált, előǀette a pisztolǇát. Odahíǀta a pƌédikátoƌ feleségét, lelőtte a pƌédikátoƌt a 
szószékeŶ, lelőtte a feleségét és aztáŶ öŶŵagáǀal is ǀégzett: a nagy haláleseményt 
leközlő újság hátoldaláŶ lehetett Đsak egǇ kis tudósítást olǀasŶi eƌƌől. Hadd ŵoŶdjaŵ el 
neked, testvérem, bárki is légy: - Tudni akarod, mennyire vagy fontos? Azt mondtam a 
kislánynak: - Dugd bele az ujjadat egy vödör vízbe, aztán vedd ki a kezed a ǀízďől, és 
próbáld megtalálni a lyukat, amit az ujjaddal csináltál... Semmik vagyunk. Csakis egy van, 
aki foŶtos: IsteŶ. EŵlékezŶüŶk kell, hogǇ Ő a foŶtos. 



42 ÚgǇ tűŶt, hogǇ ha az eŵďeƌek... Ha ők pƌóďáltak ǀolŶa helǇet találŶi a kiƌálǇ 
születésére, akkor a király számára a kis Betlehemnél vallásosabb és történelmibb 
ǀáƌosok is lettek ǀolŶa. OlǇaŶ helǇek, ŵiŶt Siló. Siló ǀolt az a helǇ, ahoǀá előszöƌ éƌkezett 
a fƌigǇláda. Tudjuk, hogǇ aŵiŶt a JoƌdáŶoŶ keƌesztüljöǀüŶk PalesztiŶa iŶŶeŶső oldalára, 
itt állították fel előszöƌ a fƌigǇládát szeŶt helǇŶek. VagǇ lehetett ǀolŶa Gilgál, ǀagǇ SioŶ. 
Gilgál is. 

 Mik 5:2; Mat 2:6 

43 VagǇ lehetett ǀolŶa a ďüszke, ŶagǇ főǀáƌos is: Jeƌuzsáleŵ. MiŶdeŶ szeƌǀezet 
ǀezetője itt gǇűlt össze, itt ǀoltak a székhelǇeik. Olyan volt, mintha Jeruzsálemben 
készítettek ǀolŶa elő egǇ helǇet a születeŶdő kiƌálǇŶak. EďďeŶ a ŶagǇ, külöŶleges, 
történelmi városban. Hiszen a vallási székhely is ez a város volt. Azé a vallásé, amelybe a 
kiƌálǇ éƌkezését ǀáƌták. Azéƌt jött, hogǇ az ő vallásukat képviselje. Amikor pedig eljött... 
Neŵ a jeƌuzsáleŵi előkészített helǇszíŶƌe, ǀagǇ a töďďi ŶagǇ ǀáƌos ǀalaŵelǇikéďe 
érkezett, hanem Betlehemben született meg, a legkisebb városban. ͞És te Bethlehem, 
Júdának földje, semmiképpen sem vagy legkisebď Júda fejedelŵi ǀáƌosai között: ďelőled 
származik nékem, aki uralkodó az én népem fölött.͟ A nagy, büszke Jeruzsálem és a többi 
város pedig kosarat kapott. 
44 Lehetett volna valamelyik menedékváros is. Mint például Hebron, Kadesh vagy 
Ramoth-Gileád. Lehetett ǀolŶa a ŵeŶedékǀáƌosok egǇike, ŵeƌt Ő a ŵi ŵeŶedéküŶk. Ha a 
saját elképzelésünk szerint kellett volna helyet készítenünk neki, azt mondanánk: - Ha ez 
a nagy király elérkezik, aki a mi menedékünk lesz, akkor a megmenekülés egyik nagy 
emlékhelyén kellene megszületnie, mint Ramoth-Gileád vagy Kadesh... A magunk 
elgoŶdolása szeƌiŶt ilǇeŶ helǇet készítettüŶk ǀolŶa elő száŵáƌa. 
45 Látjátok, Isten azonban másként cselekszik. Tudja, hogyan kell helyesen tenni a 
dolgokat. Most pedig Isten elgondolása és Isten segítsége által megpróbáljuk elmondani, 
hogǇ azéƌt ígǇ töƌtéŶt, ŵeƌt egǇszeƌűeŶ ŵiŶdeŶ poŶtosaŶ és helǇeseŶ ŵűködik IsteŶ 
nagy programjában. És szeretném, ha ti itt Phoenix-ben és máshol is megértenétek ezt. 
Emlékezzetek rá, hogy Isten tudja, mit csinál. Egyszeƌű eszközöket haszŶálǀa Đselekszik. 
Mert ha egy nagy, különleges dolgot felhasználva tenne valamit, akkor... Isten soha nem 
úgy cselekszik, a Biblia teljes történetében sem cselekedett soha úgy. Isten soha nem 
valamilyen csoportot használt fel, hogy elvégezzen valamit. Isten az egyes embert 
használja. Te vagy az. Te, egy személyben. Isten soha nem változtatja meg a programját, 
ŵeƌt az első száŵú pƌogƌaŵpoŶtja az, hogǇ ŵiŶdig a pƌogƌaŵjáŶ ďelül ŵaƌad. 
46 Noé idejében is egy embere volt: Noé. Amikor Izráel népét vezette ki az idegen 
földƌől, akkoƌ is egǇ eŵďeƌe ǀolt: Mózes. Tudjuk, hogǇ DátáŶ és ǀele egǇütt ŵások is 
próbálták azt gondolni, hogy nekik is van hatalmuk. Tudjátok, mi történt velük. Az Úr 
eljöǀetelekoƌ, Keƌesztelő JáŶos idejéďeŶ és a töďďiek idejében is egy emberrel dolgozott. 
És ŵa is egǇéŶekŶek ǀesz ďeŶŶüŶket, Ŷeŵ pedig egǇ ĐsopoƌtŶak. EgǇ eŵďeƌ! Tőled és 
tőleŵ függ ŵajd, hogǇ hogǇ álluŶk ŵeg IsteŶ előtt. Meƌt Ő téged és eŶgeŵ ŵiŶt 
egyéneket tekint: nem azt a csoportot nézi, amelyikben vagyunk. Nem azt a felekezetet 
tekinti, amelyikhez tartozunk, hanem egyéneknek vesz téged és engem. 



47 Amikor Józsué felosztotta a földterületet, ezt a kis helyet Júdának adta. 
Berajzoltam ide, hogy hol helyezkedik el, de mindannyian tudjuk, hogy ott fent a 
sarokbaŶ található. EgǇ piĐike helǇƌől ǀaŶ szó, aŵit Józsué a teƌület felosztásakoƌ JúdáŶak 
adott.  

 Józs 2:12,18 

48 Figyeljétek meg, hogy amikor Izráel odaért a Jordánhoz, átkelt rajta és rálépett arra 
földre, az ígéret földjére; ott volt egy pogány asszony, akit a parázna Ráháb személyében 
ismertünk meg. Ez az asszony irgalmat kért és irgalmat kapott: irgalmat kapott 
ŵiŶdaddig, aŵíg a piƌos szíŶű kötél alatt ŵaƌadt. Ez ǀolt az egǇetleŶ ŵódja, hogǇ iƌgalmat 
kapjoŶ. EgǇ jelzés ǀolt ez. EgǇ jel, ŵelǇet ő kapott. 
49 Ma is van egy jelünk. Mindaddig biztonságban vagyunk, amíg a piros kötelünk alatt 
maradunk, ami Jézus Krisztus vére. Egyénekként, nem csoportként. Egyénekként 
mindnyájunknak Jézus Krisztus vérének piros kötele alatt kell maradnunk. 
50 Amikor pedig Ráháb irgalmat kapott, a szeretteit is behívta magához és mindazok 
megmenekültek, akik a kötél alatt voltak. Éppen úgy, mint amikor Isten Egyiptomban volt: 
mindenki megmenekült, aki a vér alatt volt. Mindenki megmenekült, aki a piros kötél 
alatt volt. Mindenki megmenekül, aki Jézus vére alatt van. És mindenki, aki nincs alatta, 
elǀeszett és készeŶ áll a pusztulásƌa. AztáŶ ŵeglátjuk, hogǇ... A töƌtéŶeleŵďől 
megtudjuk, hogy Ráháb megismerkedett egy hadvezéƌƌel Izƌáel seƌegéďől. Most Ŷeŵ jut 
eszeŵďe a féƌfi Ŷeǀe. Végül Ráháď hozzáŵeŶt ehhez a hadǀezéƌhez. Neŵ ŵessze ettől a 
kis helǇtől telepedtek le. Kettejük fia, SalaŵoŶ lett Betleheŵ ǀáƌosáŶak alapítója. 
Látjátok, már kezdetben egy pogány is kapcsolódik ehhez a helyhez. Egy pogány: a 
parázna Ráháb. 
51 Most látjuk, hogǇ SalaŵoŶ alapította Betleheŵ kis ǀáƌosát. Ő Ŷeŵzette Boázt. Boáz 
vette feleségül Ruthot, egy újabb pogányt. Most ezt a vérvonalat követjük. Ruth moábita 
volt. Hozzáment Boázhoz, és az árpa aratás idején került ebbe a kis városba. Óh, ha elég 
időŶk leŶŶe eƌƌe ŵa ƌeggel, akkoƌ ǀégül hat ƌuhát kelleŶe a feleségeŵŶek ǀeŶŶeŵ! De 
ŵilǇeŶ jó eƌƌől a téŵáƌól ďeszélŶi! 
52 Naómi az ortodox egyházat képviseli. Az éhínség miatt Moáb földjére költözött: 
akárcsak Izráel szétszóratása a nemzetek között. Amikor pedig visszajött onnan, magával 
hozta a ŵoáďita Ruthot. Aƌatás idejéŶ téƌt ǀissza, aŵikoƌ az elsőŶek leaƌatott áƌpát 
gǇűjtötték össze. Ez ŵutatja azt, hogǇ a pogáŶǇ egǇház isŵét az aƌatás idejéŶ jöŶ 
Istenhez. MilǇeŶ gǇöŶǇöƌű áďƌázolás! Boáz és Ruth házasságáŶak gǇüŵölĐse pedig a híƌes 
fiúgǇeƌŵek: Oďed. Oďed fiat Ŷeŵzett, a ŶagǇ Isait. Isai fia pedig Dáǀid ǀolt, a későďďi 
Dávid király. 
53 Nézzük most ezt végig. A parázna Ráháb fia alapította ezt a várost. Innen 
származott Boáz, aki egy újabb pogányt hozott a városba. Boáz nemzette Isait. Isai fia 
pedig Dávid volt. Isten prófétája pedig ugyanebben a kis városban kente fel Dávidot Izráel 
kiƌálǇáŶak. MiŶdezek a ǀilág szeŵe elől elrejtett szellemi dolgok Betlehemben történtek, 
ebben a kis városban. Látjátok, így munkálkodik Isten. 

 Zak 4:6, Jn 1:1 



54 Bízom benne, hogy a Szentlélek jelen lesz most és helyes értést ad nektek arról, 
hogy Isten nem a nagy dolgokon keresztül munkálkodik. A Lélek cselekszi ezt: ͞Nem 
eƌőǀel, seŵ hataloŵŵal, haŶeŵ az éŶ Lelkeŵŵel! - ezt mondja a Seregeknek Ura.͟ Isten 
LélekďeŶ ŵuŶkálkodik az eŵďeƌek között. Látjátok, a sok ŶagǇszeƌű helǇszíŶ ŵellett is ez 
volt az egyetlen hely, ahol megszülethetett. Isten a saját vonalát követi. Mindig így 
Đselekszik. IsteŶ az Igéje ǀoŶalát köǀeti. Neŵ ŵaƌadŶa IsteŶ, ha eltéƌŶe az Igéjétől: az 
Igével kell maradnia. Soha nem hagyhatja el az Igét. Ma a hagyományaink eltávolítanak  
ďeŶŶüŶket az Igétől. A saját hitǀallásaiŶkat és dolgainkat oltjuk bele az Igébe, és ezzel 
mindent megrontunk. De Isten soha nem tudja elhagyni az Igéje vonalát. Az Igéje mindig 
igaz, ŵeƌt Ő Maga az Ige. IsteŶ és az Ő Igéje ugǇaŶaz. 

 Mik 5:2, Mt 2:6 

55 Látjuk, hogy a kis Betlehemre még senki nem figyelt fel, a külső ǀilág Ŷeŵ ǀette 
észre. A legkisebb város volt, senki nem figyelt fel rá. Istennek mégis az volt a célja, hogy 
mindezek a dolgok ebben a városban történjenek meg. A lelki elme meglátja ezt, hiszen a 
próféta is azt mondta: ͞És te Bethlehem, Júdának földje, semmiképpen sem vagy 
legkiseďď Júda fejedelŵi ǀáƌosai között: ŵeƌt ďelőled száƌŵazik a fejedeleŵ, aki 
uralkodni fog az én népem, Izráel fölött.͟ A próféta, a próféta elméje felismerte ezt. 
56 Figyeljétek a lelki dolgokat, ahogyan a Szentlélek ŵa iƌáŶǇítja őket. SeŵŵiŶ Ŷe 
változtassatok a csillogó díszekbe öltözött világ befolyására. A Szentlelket figyeljétek az 
IgéďeŶ, ŵeƌt oŶŶaŶ jöŶ elő. 

 1Móz 47:29-31; 1Móz 50:24,25; 2Móz 13:19; Jób 19:25,26 

57 Miért határozta meg Jób, hogy halála után hová temessék? Ott volt Ábrahám is, aki 
megvásárolta azt a földet, ahová Sárát, a feleségét temették. Ábrahám pedig azt akarta, 
hogǇ halála utáŶ őt is Sáƌa ŵellé teŵessék el. Áďƌaháŵ Ŷeŵzette Izsákot. Izsák azt 
akarta, hogy halála után Ábrahám mellé temessék el. Izsák nemzette Jákóbot. Jákób 
EgǇiptoŵďaŶ halt ŵeg. AzoŶďaŶ az ő pƌóféta fiát, Józsefet, toŵpoƌáƌa tett kézzel eskette 
ŵeg aƌƌa, hogǇ Ŷeŵ EgǇiptoŵďaŶ fogja őt elteŵetŶi. Miéƌt? Azt ŵoŶdta: ͞Vigyél fel 
engem arra a földre, és ott temess el engem.͟ József halálakor beszélt Izráelnek a 
prófécia szerinti Egyiptomból való kivonulásról, és azt mondta: ͞Vigyétek fel tetemeimet 
arra a földre.͟ Miéƌt? Meƌt tudták, hogǇ a feltáŵadás első zseŶgéi aďďól a földďől fogŶak 
előjöŶŶi. Meƌt Jóď azt ŵoŶdta: ͞Tudom, hogy az én megváltóm él, és az utolsó napokban 
(Károli: utoljára) megáll ezen a földön (Károli: az én porom felett); és bár ezt a testemet 
férgek pusztítják el, mégis testemben látom meg az Istent (Károli: testem nélkül látom 
meg az Istent). 

 Mt 27:52,53 

58 Tudták, hogǇ a feltáŵadás első zseŶgéi az ígéƌet földjéďől fogŶak előjöŶŶi, Ŷeŵ 
pedig Egyiptomból. Szellemi emberek voltak, próféták. Amikor pedig Jézus meghalt 
NagǇpéŶtekeŶ, aztáŶ pedig feltáŵadt húsǀét ƌeggeléŶ, a Biďlia a köǀetkezőt íƌja: ͞... és 
sok elhúnyt szentek teste föltámada. És kijövén a sírokból, a Jézus föltámadása után 
ďeŵeŶtek a szeŶt ǀáƌosďa, és Vele egǇütt a diĐsőségďe ;Káƌoli: és sokakŶak 
megjelenének). Miért? Mert a próféták pontosan tudták, hogy hová kell temetkezniük: 



tudták a helǇet és az időt. A ďölĐsek szeŵeitől ez el ǀolt ƌejtǀe. De tudták... A Lélek 
oldalát Ŷézték. A feltáŵadás első zseŶgéiŶek PalesztíŶáďól kellett előjöŶŶiük, Ŷeŵ pedig 
Egyiptomból. 
59 Ma is így van ez, barátaim. Olyan sok ember ragaszkodik a világ dolgaihoz, a nagy 
rendszerekhez, vagy valami máshoz. Jézusban temessetek el engem, mert a Krisztusban 
léǀőket hozza elő Jézussal IsteŶ a feltáŵadáskoƌ. Nekeŵ Ŷeŵ száŵít, hogǇ ŵit ŵoŶd a 
világ és hogy mennyire díszítik fel a dolgokat. Krisztusban lenni a fontos, mert a 
Krisztusban léǀőket fogja IsteŶ előhozŶi. A lelki elŵe ŵegƌagadja ezeket a lelki dolgokat. 

 Mik 5:2; Mt 2:6 

60 Itt a próféta azt mondta: ͞Kicsiny Betlehem, nem te vagy-e a legkisebb Júda 
fejedelŵi ǀáƌosai között? De ďelőled száƌŵazik ŵajd a Fejedeleŵ.͟ Nem a maga stílusát 
köǀető főǀáƌosďól. Neŵ a töƌtéŶelŵi egǇházak földjéƌől, ahoŶŶaŶ a ŵetodisták, a 
baptisták, a reformátusok vagy a pünkösdiek is elindultak. ͞Ezek legkiseďďjéďől, egǇ 
jeleŶtékteleŶ kis ǀáƌosďól hozoŵ elő az éŶ Ŷépeŵ uƌalkodóját.͟ 
61 Ma szeretnénk azt mondani: - Atyáink ezt tették, atyáink azt tették... Látjátok, Isten 
tudoŵást seŵ ǀesz ŵiŶdeƌƌől. IsteŶ azt Đselekszi, aŵit Ő akaƌ. FigǇeljétek ŵeg a Lélek 
ǀoŶalát, és hogǇ hogǇaŶ kell olǀasŶi az Igét. Őket Ŷeŵ ez éƌdekelte. De látjátok: Đsakis az 
Ige helyes. Mindig Istennek van igaza. 

 Róm 15:12 

62 Dávidot ez a nagy próféta kente fel királlyá. Nem kétséges, hogy Sámuel, ez a nagy 
pƌóféta, előƌe tudta ezeket a dolgokat. És ott ǀolt, hogǇ ez a ŵegígéƌt szelleŵi ŵag... 
Mert Isten megesküdött arra, hogy Krisztust felemeli és Dávid trónjára ülteti. Akkor hol 
másutt születhetett volna meg Krisztus? Hiszen az atyja, a nagyapja, az ükapja... Látjátok, 
hogy a pogányok közül való rokonai itt jöttek be a vérvonalba. A Biblia pedig azt mondja: 
͞A pogáŶǇok az Ő ŶeǀéďeŶ ďízŶak. ;Káƌoli: ... őďeŶŶe ƌeŵéŶǇkedŶek a pogáŶǇok.Ϳ͟ 

 ApCsel 15:14 

63 MiŶdezeket egǇďe kell hozŶi, hogǇ teljes képet kapjuŶk. SzeƌetŶéŶk itt elidőzŶi egǇ 
kicsit, hogy megmutassuk, miért kerülhettek ide a pogányok. De biztos vagyok benne, 
hogy a lelki elme azonnal megragadja ezt: a pogányok mindig az anyák voltak, nem pedig 
az apák. Mert asszony volt, aki bekerülhetett: a menyasszony. A pogányok... A 
menyasszony a pogányok közül kerül ki. A pogányok közül: ͞... a pogányok közül vesz 
Ŷépet az ő ŶeǀéŶek.͟ Ez az Ő Ŷeǀe. A pogáŶǇok közül ǀett ŵagáŶak feleséget. Így kellett 
történnie: az asszony jött be, a gyülekezet... A nagymamák voltak pogány származásúak a 
ŵag ǀéƌǀoŶaláŶak ősei közül. 

 1Móz 17:4 

64 Ugyanúgy, ahogyan Izsák is benne volt a vérvonalban. Figyeljük meg, hogy Dávidé 
volt ez az ígéret egy fiúról. Most megnézzük, hogy hogyan van ez párhuzamban Izráellel. 
Aŵikoƌ Izƌáel... Áďƌaháŵ ígéƌetet kapott aƌƌól, hogǇ az ő ŵagǀáďól száƌŵazik ŵajd a 
Megǀáltó, és hogǇ ő Ŷépek sokaságáŶak atǇjáǀá lesz ŵajd. A teƌmészet szerinti magja 



peƌsze Izsák ǀolt, aki elďukott. A lelki ŵagja azoŶďaŶ a ďeŶŶe léǀő hit által Kƌisztus lett, 
aki által valóban bejöttek a nemzetek. 
65 Ugyanez a párhuzam van meg itt. Dávid természet szerinti magja Salamon volt, aki 
ugyanúgy visszacsúszott, ŵiŶt ÁďƌaháŵŶak az a ŵagja. Eltáǀolodott IsteŶtől. SalaŵoŶ 
ugǇaŶúgǇ esett ǀissza. Túl sok asszoŶǇa ǀolt, akik előszöƌ is eltáǀolították a szíǀét IsteŶtől. 
És aŵiŶt SalaŵoŶ egǇƌe iŶkáďď eltáǀolodott IsteŶtől, aďďaŶ az állapotďaŶ is halt ŵeg: 
eltávolodǀa Tőle. Izƌáel ugǇaŶúgǇ halt ŵeg: eltáǀolodǀa IsteŶtől. 

 Mik 5:2; Mt 2:6 

66 Az Ábrahámnak szóló ígéret szerint Ábrahám természet szerinti leszármazottai 
között lesz a lelki mag. A királyság azonban a Dávidnak szóló lelki ígéret volt. Dávid pedig 
Betlehemben született. Betlehemben kenték fel királlyá. Aztán pedig látjuk, hogy az igazi 
királyi mag, Dávid trónjának örököse Betlehemben született meg, ebben a kis városban. 
͞Júda fejedelŵi ǀáƌosai között te ǀagǇ a legkiseďď, de ďelőled száƌŵazik a Fejedeleŵ, aki 
uralkodik az én népem fölött.͟ 
67 Ebben a kis városban pedig volt egy kis istálló. Egy városi istálló a hegyoldalon. A 
hegǇoldalďaŶ pedig egǇ ďaƌlaŶg húzódott ŵeg, ŵelǇŶek kis ajtójáŶ át jött elő a Békesség 
Fejedelme. Istállóban született meg, egy halom szalmán, ahol a pajtában a trágyakupac is 
állt. És iŶŶeŶ jött elő a ŶagǇ Fejedeleŵ, az asszoŶǇ ŵagja. IŶŶeŶ jött elő a ǀilág 
Megǀáltója. IŶŶeŶ jött elő Maga Jehoǀa: eŵďeƌi testďeŶ jött elő Betleheŵ ǀáƌosáďaŶ 
aďďól az egǇszeƌű kis istállóďól. Neŵ kiƌálǇi palotában született meg, pompában: hanem 
aďďaŶ az egǇszeƌű istállóďaŶ született ŵeg, ahol ďepólǇázǀa taláŶ éppeŶ egǇ tƌágǇakupaĐ 
tetejére tették rá. A hagyomány szerint a pólyaruháját egy ökör igahámjáról vették le. 
Onnan, ahol szántáskor volt. 
68 Szegények! József és Mária mindketten nagyon szegények. Ott voltak abban a kis 
istállóban. Mennyire megalázkodik Isten! Mi meg próbálunk nagyok lenni. Nem látjátok, 
hogy Isten mennyire megalázza Magát és hogy a semmi kis dolgokat használja, hogy 
beteljesítse a nagy ígéreteit?! A kis Jehova ott feküdt az istállóban, egy olyan rongyba 
tekerve, amit egy igahámról vettek le... Az igahámról, amit az ökör nyakába tesznek. Azzal 
pólyálták be a Békesség Fejedelmét! Óh! Hát akkor kik vagyunk mi? Mit érdemelünk mi? 
Ha Isten ennyire meg tud alázkodni, hogy ilyen dolgokat megtett; akkor nem kellene-e 
nekünk is megalázkodnunk, hogy a szolgái legyünk? Nem tudjuk elfelejteni a nagy 
ŵéltóságuŶkat, a ǀilág dolgait és ŵegszűŶŶi ezek száŵáƌa, hogǇ ŵegalázkodjuŶk Előtte 
ezen a karácsonyon?! És hogy... Hogy megmutassuk neki, mennyire megbecsüljük a 
születését és az alázatosságát azáltal, hogy önmagunk is megalázkodunk az Ige 
elfogadásáďaŶ. Neŵ száŵít, hogǇ a hagǇoŵáŶǇ ŵit ŵoŶd. Az Ige száŵít. Ő is Đsak az 
Igéjét, és csakis azt fogja Magához venni. 

 Lk 2:13,14 

69 Látjuk, hogǇ eŶŶél a kis istállóŶál haŶgzott fel az első kaƌáĐsoŶǇi éŶek, aŵit ǀalaha 
is énekeltek ezen a földön. Azt az éneket pedig  akkor az angyalok énekelték. 
GoŶdoljatok ďele! Az első kaƌáĐsoŶǇi éŶek Ŷeŵ Kajafás házáŶál ĐseŶdült fel, seŵ 
valamilyen nagy gyülekezetben, melynek csodálatos lelkipásztora volt: hanem egy 



istállóŶál BetleheŵďeŶ, ǀalaŵeŶŶǇi között a legkiseďď ǀáƌosďaŶ. Az első karácsonyi ének 
az angyalok ajkáról csendült fel Betlehem kis városában. Értitek, mit mondok? 
70 Lehetsz bármilyen szegény, bármilyen kicsi vagy jelentéktelen: Isten használni tud, 
ha engeded Neki. Isten téged akar. Nem akarja, hogy... Nem kell valamilyen nagy 
egyesülethez vagy szervezethez, valamilyen testvéri közösséghez és ehhez hasonló 
dolgokhoz tartoznod: ezek semmit nem jelentenek Istennek. Isten téged akar! És ha te... 
Ha azt érzed, hogy valaki nagy vagy, vesd ki magadból ezt az érzést. Vesd ki magadból. Azt 
mondod: - Van doktori címem, adjunktusi fokozatom... Ezekkel csak még távolabb kerülsz 
IsteŶtől. Felejtsd el a fokozatodat. Jöjj ǀissza IsteŶhez. Jöjj ǀissza a Lélek alázatához, 
szeresd Istent és fogadd az Igéjét. 

 Mt 21:21; Mk 11:23; Jn 14:12; Jn 15:7 

71 ͞Ha én bennem maradtok, és az én beszédeim bennetek maradnak, kérjetek, amit 
csak akartok, és meglesz az néktek.͟ Ezt megígérte Isten. ͞... ha valaki azt mondja ennek a 
hegynek: Kelj fel és ugorjál a tengerbe! és szívében nem kételkedik, hanem hiszi, hogy 
amit mond, megtörténik, meg lesz néki, amit mondott.͟ ͞Aki hisz énbennem, az is 
cselekszi majd azokat a cselekedeteket, amelyeket én cselekszem; és nagyobbakat is 
cselekszik azoknál; mert én az én Atyámhoz megyek.͟ Micsoda ígéretek! 
72 Valami hiányzik valahonnan. Azt próbáljuk elérni, hogy kitekerjük ezt a dolgot. Jól 
felfújjuk, virágokat és csillogó díszeket aggatunk rá és úgy megrontjuk, ahogy a nemzetek 
megrontották a karácsonyt. Így igaz! Bárcsak le tudnánk venni a csillogó díszeket és 
helyettük alázatot tennénk az emberi szívbe! Bárcsak visszahoznánk a karácsonyhoz is azt 
az alázatot, aminek itt volna a helye! Hogy ne a reklámokat, a fényeket és a télapókat 
lássuk! Hanem imádjuk a teremtés Istenét, aki egy istállóban született meg 
kisgyermekként: a testet öltött Istent, aki közöttünk lakozott! Bárcsak képesek lennénk 
visszatérni ehhez, levetve a csillogó díszeket és a látványos dolgokat. Istent ezek 
egyáltalán nem érdeklik. 
73 Azt mondod: - De hát én a legnagyobb szervezet tagja vagyok! Annál távolabb 
keƌülsz IsteŶtől. Azt ŵoŶdod: - De hát én ezt meg ezt csinálom... Ezzel csak távolabb 
keƌülsz IsteŶtől. 
 

Jn 15:7 

74 Addig kell megaláznod önmagadat, amíg ezt nem látod: ͞Ha én bennem maradtok, 
és az én beszédeim bennetek maradnak, kérjetek, amit csak akartok...͟ Amit azonban mi 
próbálunk csinálni, az nem más, mint hogy amint Isten egy kicsit is ad nekünk az 
áldásaiból, nyomban kitekerjük azt. Belevisszük a magunk méltóságát és nagy hírnevet 
szeƌzüŶk, hogǇ a töďďiekŶél is ŶagǇoďďŶak tűŶjüŶk. AŵiŶt ezt elkezdjük akár ilyen, akár 
más módon, Isten azonnal elhagyja az egész dolgot. Amire ma szükségünk van, az a 
Szentlélek kitöltetése az alázatos szívekre. Igazi karácsonyra van szükségünk, igazi 
szülőhelǇƌe. BáƌĐsak ƌájöŶŶéŶk, hogǇ Ŷeŵ ǀagǇuŶk töďďek egǇ istállónál! Isten nem 
Jeruzsálembe, Silóba vagy Ramoth-Gileádba ment el; hanem egy koszos kis istállóba. 
EŶgedj IsteŶŶek, és akkoƌ ďelőled is... Isŵeƌd fel ŵagadďaŶ, hogǇ Ŷeŵ ǀagǇ ŵás, ŵiŶt 
egy büdös istálló. De fogadd a vendéget, nyisd ki az ajtódat. Amikor a nagy, híres helyek 



és a ŶagǇ fogadók elfoƌdulŶak Tőle, akkoƌ ŶǇisd ŵeg a szíǀed istállójáŶak ajtaját és 
eŶgedd JehoǀáŶak, hogǇ ďeŵeŶjeŶ oda. És figǇeld, hogǇ ŵi töƌtéŶik, ŵeƌt Ő az Ige. Ő 
mondta, hogy ͞... ha énbennem lakoztok és az én beszédeim tibennetek...͟: Ő az Ige. 
Engedd, hogy bemenjen hozzád és figyeld meg, mi történik. Aztán pedig kérj, amit akarsz, 
és megadatik az neked. 
75 IgeŶ, sok éǀǀel ezelőtt az első kaƌáĐsoŶǇi éŶek ott az aŶgǇalok ajkáƌól ĐseŶdült fel. 
És ŵikoƌ Ő... 
76 (A hallgatóságból valaki próféciát mond.) Ámen. Tudjuk, hogy az üzenet bizonyosan 
nagyon fontos, hogy Isten ezt el akarta mondani, máskülönben nem hozta volna el és 
nem cselekedett volna ehhez hasonló dolgot. ͞Alázzátok meg magatokat Isten keze 
alatt!͟ Ez volt az üzenet. Mennyei Atyánk, tudjuk hogy Nálad van minden bölcsesség és 
hogy mindent helyesen cselekszel. Imádkozunk, hogy add meg nekünk, hogy valóban 
üzenet legyen ez az emberek számára: hogy megalázzuk magunkat, mindnyájunkat, és 
hogy a hatalmas Isten kezei alá jöjjünk. Odaszánjuk magunkat Neked, Atyánk, hogy add 
ezt meg nekünk. A Fiad, Jézus nevében kérjük ezt. Ámen. 
77 Most pedig, ŵielőtt folǇtatjuk: aƌƌól ďeszélteŵ, hogǇ az első kaƌáĐsoŶǇi éŶeket az 
angyalok énekelték a kis Betlehemben. Ott születtek ezek a nagy emberek. Ott született a 
Királyról szóló ígéret. Oda jött el a megígért Király. Most pedig, ez a szó... Hogy jobban 
haladjunk, mert nem akarlak túl sokáig itt tartani benneteket. Az ígéret maga ez a szó 
volt: Betlehem. Bontsuk csak fel ezt a szót. Egy pár jegyzetpontomat most kihagytam, 
hogy behozzam a lemaradást. Nézzük tehát a ͞betlehem͟ szót. A ͞bet͟ szó jelentése a 
héber nyelvben: ház. Az ͞el͟ szó jelentése: Isten. Az ͞elhem͟ ŵegfelelője pedig: keŶǇéƌ. 
Betlehem: Isten kenyerének háza. Ezt jelenti ez a szó. 
78 A szavaknak, neveknek jelentésük van. Sok ember nem hiszi ezt, pedig igaz. Ha a 
neveknek nincs valamilyen jelentésük, akkor miért kellett Ábrám nevét Ábrahám-ra 
változtatni? Miért kellett Szárai-t Sárá-ra változtatni? Miért kellett a Saul-t Pál-ra 
változtatni? Miért kellett a Simont Péterre változtatni? Látjátok, mindezeknek jelentésük 
van. Mindennek jelentése van. 

 2Móz 16:13-15; Jn 6:35, 48-51 

79 A Betlehem név jelentése pedig: Isten kenyerének háza. Mennyire illik ez Jézusra, 
az örök élet kenyerére. Krisztus az élet kenyere. Mindannyian hisszük ezt, ugye? 
Mennyire illik ez Betlehemre, a világ kenyérközpontjára, amely az örök élet 
kenyérközpontja volt. Ezért kellett ott megszületnie a Királynak. Azt mondta a János 
6:35-ben: ͞Én vagyok az élet kenyere, melǇ IsteŶtől, a ŵeŶŶǇďől szállott alá. A ti atǇáitok 
a ŵaŶŶát ették a pusztáďaŶ, és ŵeghaltak. Ha ǀalaki pedig eďďől a keŶǇéƌďől eszik, 
örökké él.͟ Tehát, mivel Jézus az élet kenyere, az élet kenyerének Betlehemben kellett 
ǀilágƌa jöŶŶie. Ő a ŵi életüŶk keŶǇeƌe a ǀáŶdoƌutuŶkƌa. IsteŶ IzƌáelŶek is az egekďől 
adott kenyeret a vándorlásukhoz, amikor Egyiptomból elindulva az ígéret földje felé  
taƌtottak. MiŶdeŶ este keŶǇéƌ szállt alá száŵukƌa az égďől. IsteŶ pedig a ŵi 
vándorlásunkhoz is megadta az élet kenyerét, amely Betlehemben, Isten kenyerének 
házában jött el erre a világra. Látjátok, hogyan kellett történnie? Ott kellett 
megtörténnie, ahová a név is szólította: Betlehemben, Isten kenyerének házában. Hogyan 



is születhetett volna ezek után Jeruzsálemben? Hogyan születhetett volna 
Rámoth-Gileádban? Látjátok, oda jött el, ahol a neve is volt: Isten kenyerének házába. 
80 Óh, figǇeljétek ŵeg, hogǇ Izƌáel ŵiŶdeŶ este fƌiss keŶǇeƌet kapott, ŵelǇ az égďől 
szállt alá a vándorlásuk során. Krisztus a mi életünk, az élet kenyere. Minden nap 
fƌissességet kapuŶk a ŵeŶŶǇďől Kƌisztustól, aŵikoƌ a SzeŶtlélek ŶapoŶta száll alá a híǀő 
emberre. Frissen! 

 2Móz 16:20 

81 A tegnapi megtapasztalás: nagyon sokan élünk a tegnap tapasztalataiból. Nem 
szabad ezt tennünk. A mai megtapasztalás kell! Ez a baj a felekezeteinkkel, akik John 
Wesley, Dwight Moody, Finney, Sankey, Knox, Calvin és a többi régiek 
megtapasztalásaiból élnek. De emlékezzetek rá, hogy amikor próbáltak másnapra eltenni 
az alászállott keŶǇéƌďől, az a keŶǇéƌ ŵegƌoŵlott. KukaĐok lettek ďeŶŶe, kis izgő-mozgó 
kukacok. Ez a baj ma: megromlott víztározók vannak, akik a múlt romlott kenyerén élnek. 

 Jn 6:35, 48 

82 Kell, hogǇ ǀalaŵi fƌisset kapjuŶk Kƌisztustól. Az Ő Igéjét, aŵi eƌƌe az óƌáƌa szól. Ő a 
ŵi fƌissességüŶk, a keŶǇeƌüŶk, ŵelǇ ŶapoŶta száll alá a ŵeŶŶǇďől a híǀő eŵďeƌ száŵáƌa. 
Ő a ŵi BetleheŵüŶk, IsteŶ öƌök élet keŶǇeƌéŶek háza. Kƌisztus BetleheŵďeŶ született, és 
Ő lett IsteŶ öƌök élet keŶǇeƌéŶek a háza. Ő az élet keŶǇeƌe. Ő a ŵi BetleheŵüŶk. Kƌisztus 
a mi Betlehemünk. A természet szerinti kenyeret az élethez szükséges tápláléknak   
mondjuk. Tápláléknak mondjuk a természet szerinti kenyeret, mint például a fehér 
keŶǇeƌet és a töďďi félét, aŵiket ŵegǀeszüŶk a ďoltďaŶ. Jézus IsteŶtől kapott táplálék: az 
élet kenyere az örök életre. A táplálékunkat tehát kenyérnek hívjuk. Jézus pedig, az élet 
keŶǇeƌe. Az IsteŶtől kapott táplálék ŶeküŶk az öƌök életƌe, látjátok. 
83 Mi nem lehetünk a magunk tápláléka. Valami másnak kell meghalnia ahhoz, hogy 
ehessüŶk ďelőle. Aŵikoƌ ŵa ƌeggel ettüŶk, holt aŶǇagot ettüŶk ŵeg. Ha Đsak ǀalaŵi ŵeg 
nem hal, mi nem élhetünk, mert csakis a meghalt anyagból táplálkozhatunk. Húst eszünk, 
mert valahol egy sertés meghalt. Disznóhúst eszünk, mert persze meghalt az a sertés. 
Amikor marhahúst eszünk, akkor egy tehén halt meg. Azt mondod: - De én kenyeret 
eszem... Akkor a búza halt meg. - De én zöldségeket eszem... Akkor a zöldségek haltak 
meg. Csakis a meghalt anyagból táplálkozhatunk, és csakis így tudunk élni. 

 Ef 2:6 

84 Ha pedig a természet szerinti életünket csak a halott anyagból tarthatjuk életben, 
ha természet szerint csak úgy élhetünk, hogy valami meghalt; akkor mennyivel inkább 
kellett meghalnia valaminek ahhoz, hogy örökké élhessünk! Krisztus halt meg, hogy 
öƌökké élhessüŶk! Ő lett IsteŶ öƌök élet keŶǇeƌéŶek háza, aŵiďől a Ŷap ŵiŶdeŶ óƌájáďaŶ 
fƌisseŶ táplálkozhatuŶk. IsteŶtől száll alá a ŵeŶŶǇďől, a SzeŶtlélek foƌŵájáďaŶ, aki 
táplálja a mennyei helǇekeŶ egǇütt ülő éhes lelkeket ;soulͿ. Ő a ŵi BetleheŵüŶk. 
85 Akkoƌ pedig IsteŶ igaz híǀő fiaiŶak is Vele egǇütt, BetleheŵďeŶ kellett 
megszületniük. Ha pedig Krisztusnak kellett az élet kenyerévé válnia ahhoz, hogy 
megszülessen az élet kenyerének házában, Betlehemben; akkor minden Krisztusban igaz 
híǀő KƌisztusďaŶ, ǀagǇis IsteŶ BetleheŵéďeŶ születik ŵeg. ÁŵeŶ. Akkoƌ pedig Ŷeŵ Đsak 



Jézus született Betlehemben, hanem te is Betlehem városában születtél és én is ott 
születtem. Hogy születhetsz meg Betlehemben? Itt helyben, Arizona állam Phoenix 
ǀáƌosáŶak Raŵada Ŷeǀű fogadójáďaŶ újjá születhetsz IsteŶ Betleheŵéďe, az öƌök élet 
kenyerének házába. Edd meg azt, és élj örökké! 
86 Miért a kis Betlehem? Ma ezt úgy mondanánk: - Miéƌt egǇ Đsoŵó kis szeŶt Ŷeǀető? 
Miéƌt ez és ŵiéƌt az? Az eŵďeƌek Ŷeŵ is tudják, ŵiƌől ǀaŶ szó. 

 Jn 1:1, Ef 2:6 

87 A Lélek azonban kijelenti. Az Ige megmutatja. Ez Isten Igéjének a megmutatkozása. 
Kƌisztus által, és Đsakis Ő általa ǀaŶ életüŶk. A szeƌǀezeteiŶk, a felekezeteiŶk, a 
másságaink Đsak elǀálasztaŶak ďeŶŶüŶket IsteŶtől. Csakis egǇ ŵódoŶ juthatuŶk el 
Istenhez, az pedig Jézus Krisztuson keresztül van. Nincs több út: egyetlen pap, egyetlen 
prédikátor, egyetlen rendszer vagy bármi más sem út. Csakis Jézus Krisztus, a 
ŵegfeszített. Ő IsteŶ élet keŶǇeƌe, és ŵi BeŶŶe születüŶk ŵeg. Ha pedig Ő IsteŶ élet 
keŶǇeƌe, akkoƌ Ő Betleheŵ. Ha pedig KƌisztusďaŶ ŵegszületüŶk, akkoƌ BetleheŵďeŶ 
születüŶk ŵeg: a ŵeŶŶǇei helǇekeŶ ülǀe Kƌisztus JézusďaŶ, Belőle táplálkozǀa. Belőle 
táplálkozǀa! KiĐsoda Ő? Az Ige. ͞Kezdetben volt az Ige, az Ige Istennel volt és Isten volt az 
Ige.͟ Aŵikoƌ pedig egǇ ŶézőpoŶttal, IsteŶ Igéjéǀel tuduŶk egǇütt ülŶi és aďďól táplálkozŶi, 
akkor vagyunk Isten szellemi Betlehemében: ahol Isten szellemi kenyerét esszük és ahol a 
lelkeink (soul) minden általa kimondott szóra azt felelik: - Ámen! Élvezzük a mennyei 
angyal eledelt. 

 Mk 16:17 

88 Az Ige azt mondja: ͞Ezek a jelek követik azokat, akik hisznek...͟ A hitvallás vagy a 
felekezet pedig azt mondja: - Óh, nem úgy van az... De az igaz ember, aki Betlehemben 
született, azt mondja: - Ámen! 

 Jn 14:12 

89 ͞Azokat, amiket én cselekszem, ti is cselekedni fogjátok.͟ A felekezet azt mondja 
erre: - Nem más ez, mint forró érzelem... Az igazi betlehemi polgár azonban azt mondja: - 
Ámen. Mert elégedett azzal, hogy ez angyali eledel. 

 Jn 15:7 

90 ͞Ha én bennem maradtok, és az én beszédeim bennetek maradnak, kérjetek, amit 
csak akartok, és meglesz az néktek.͟ Ámen. 

 Ef 2:6 

91 Óh, az okoskodó és a túl köƌültekiŶtő soha Ŷeŵ látja ezt ŵeg. AŶŶǇiƌa 
ragaszkodunk a vének hagyományaihoz, hogy különféle kártyákra és igazolványokra van 
már ahhoz is szükségünk, hogy szószékhez állhassunk. De nem ez kell! Isten szószékéhez 
úgy állhatsz oda, ha megalázod magad. Jöjj be az élet kenyerének házába, Jézus 
Krisztusďa, és élj öƌökké az Ő jeleŶlétéďeŶ! Eŵelkedj fel a ŵeŶŶǇei helǇekƌe Kƌisztus 
JézusďaŶ, és lakoŵázz az Igéďől. Ez IsteŶ Betleheŵe. 
92 Hányan vagyunk itt ma reggel? Hányan vagyunk készek elfelejteni a 
hagǇoŵáŶǇaiŶkat? HáŶǇaŶ ǀagǇuŶk készek elfelejteŶi az Igéǀel Ŷeŵ egǇező 



hitvallásokat? Miért nincs ébredésünk? Miért nem történnek ezek a dolgok? Mi a baj a 
pünkösddel? Hogy megszervezte magát. Így igaz. A pünkösdöt nem lehet szervezni. 
Szervezetet viszont lehet csinálni. A pünkösd azonban egy áldás, Isten hatalma. Ha pedig 
ősziŶte püŶkösdƌől ǀaŶ szó, akkoƌ az soha Ŷeŵ ŵegǇ el  az Ige ŵellett ǀalaŵilǇeŶ 
hitvallásért. Az Igét választja. Igen, mert körül van metélve a világtól és a világ dolgaitól. 
Csakis Isten Igéjén áll, és abban hisz. Betlehemben vagyunk, Isten országára 
pályázókként. Isten örök élet kenyerét esszük. Isten, a kenyér, Betlehemben született 
meg, hogy az élet lelki kenyerévé legyen. Az örök élet lelki kenyerévé, Isten házában. Óh! 
BetleheŵďeŶ születüŶk ŵeg ŵa ƌeggel, aŵikoƌ Jézus KƌisztusďaŶ ŵegszületüŶk. Meƌt Ő 
Isten Betleheme. Jézus Isten örök élet kenyerének háza.  
93 Ő a ŵi ǀizüŶk is ǀáŶdoƌutuŶkƌa. Tudjuk, hogǇ Ő a ǀíz. MiŶt Izráel népe a vándorlás 
közďeŶ: ƌáütöttek egǇ szikláƌa. A keŶǇéƌ pedig a ŵeŶŶǇďől szállt alá. EgǇ szikláƌa ütöttek 
ƌá, hogǇ tudjaŶak iŶŶi ďelőle, hogǇ életďeŶ ŵaƌadhassaŶak az útjuk soƌáŶ. IsteŶ ƌáütött 
egy sziklára, illetve Mózesnek mondta, hogy üssön rá. Isten prófétája ütött rá a sziklára. 
Mi történt? A szikla megnyílt. A szikla Krisztus volt. Hiszitek ezt? Rendben. Ha pedig a 
pƌóféta ŵegŶǇitotta a sziklát, hogǇ aďďól élet jöjjöŶ elő; akkoƌ ŵa a SzeŶtlélekƌe ǀaŶ 
szükségünk egy olyan emberben, aki megüti azt a sziklát. Ámen. És kiengedi abból a 
szikláďól az Igét, ŵeƌt Ő az Ige. 

 Zsid 13:8 

94 Kitértünk a hitvallásokra, és poshadt vizet ittunk a víztározókból. Ma arra van 
szükségüŶk, hogǇ az élő Ige ŶǇíljoŶ ŵeg: hogǇ Ő tegŶap, ŵa és ŵiŶdöƌökké ugǇaŶaz. Neŵ 
tévedhet. Nevezhetik ezt gondolatátvitelnek, vagy spiritizmusnak, vagy ördögnek, vagy 
ďáƌŵi ŵásŶak. Aŵíg az az Ige szaďadoŶ öŵlik és ŵegĐselekszi azt, aŵit előƌe elŵoŶdott; 
ŵiŶdaddig Betleheŵ lakóiŶak az Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt a Dáǀid házáďaŶ léǀő foƌƌás ott 
Betlehemben, ahol Jézus Krisztus tegnap, ma és mindörökké ugyanaz. Ezzel és ebben 
éljetek, mert ez az az útra szükséges víz, ami Izráelnek is volt. 

 2Sám 23:14 

95 Dávid egyik nagy megtapasztalásáról olvashattok a 2Sám 35:35-ben. Az elején azt 
olvastuk fel, hogy Dáǀid BetleheŵďeŶ született, de későďď ŵégis ŵeŶekülŶie kellett. Óh, 
ŵiĐsoda látǀáŶǇ! A filiszteusokŶak akkoƌiďaŶ őƌségük ǀolt azoŶ a földöŶ. Saul az a ŶagǇ 
eŵďeƌ ǀolt, aki egész Izƌáelt ďűŶďe ǀitte. Elesett IsteŶtől és IsteŶ elleŶségéǀé lett. A 
filiszteusok pedig őƌséggel ǀették köƌül Betleheŵ ǀáƌosát. Dáǀid pedig pƌóďált ǀisszatéƌŶi 
az otthonába, de nem tudott. Kint volt a pusztaságban. Olyan volt, mint egy üldözött 
menekült. 

 Jel 3:20 

96 MilǇeŶ gǇöŶǇöƌű kép is ez Kƌisztusƌól, az üldöztetettƌől. BizoŶǇ, ŵost Őt üldözik. 
Azt mondod: - Nem lehet... Ha hiszel a Bibliának, akkor bizony így van. A Biblia azt 
mondja, hogy a laodiceai gyülekezet korában Krisztus a gyülekezeten kívül van: kopogtat 
és próbál bemenni a saját gyülekezetébe. A menekült olyan ember, akit visszautasítanak, 
akit kirekesztenek. Az Ige és a Szentlélek vissza van utasítva. Így van. Nem tudnak 
ďekeƌülŶi oda. Ha egǇszeƌ elfogadjátok Őt, akkoƌ Ŷektek kell kiŵeŶŶetek, hogǇ 



ŵegtaláljátok Őt. Ki kell ŵeŶŶetek Hozzá. Ő Ŷeŵ tud ďejöŶŶi. AŶŶǇiƌa szilárdan állnak a 
maguk hitvallásain, hogy nem hagynak téged prédikálni a dolgokról és nem hagyják, hogy 
hidd azokat a dolgokat. 

 Azt mondod: - Hiszed, hogǇ Ő ugǇaŶaz? 
97 - Óh, ďizoŶǇos éƌteleŵďeŶ Ő ugǇaŶaz... Nos, ezzel ŵég Ŷeŵ laksz BetleheŵďeŶ. 
Nem, nem. Ezzel az poshadt ǀizű ǀíztáƌozóďól iszol és ƌoŵlott keŶǇeƌet eszel, aŵi 
Ŷapokkal ezelőtt szállt alá. - Mit is ŵoŶdott eƌƌől X. Y.? Lehet, hogǇ a ŵaguk ŶapjaiďaŶ 
igazuk volt. Ma azonban már más napokat élünk. Az Úr napját! Ez egy másik gyülekezeti 
korszak, nem a filadelfiai. Ez a laodiceai korszak. El van utasítva. Krisztus üldözötté vált a 
saját egyházában. Ki van rekesztve. Idegen. 

 Lk 17:28,29 

98 Akár most lejöhetne ide és munkálkodhatna az emberek között. Megtehetné 
ugyanazokat a dolgokat, mint amiket akkor tett: hiszen meg is mondta, hogy az utolsó 
napokban úgy fog cselekedni. Ugyanazokat a jeleket és dolgokat mutatja meg. Azt 
mondta, hogy ugyanazt megteszi, amit Sodoma idejében megtett. Tudjuk, hogy mit tett a 
gyülekezettel akkor.  
99 Látjuk Billy Graham-et, ahogǇaŶ aďďaŶ az időďeŶ is híƌŶökök ŵeŶtek el pƌédikálŶi a 
felekezetekhez. Kifelé hívták az embereket onnan. Azt mondták nekik, hogy az Igét 
higgyék és hogy jöjjenek ki Sodomából. 
100 Áďƌaháŵ Đsopoƌtja Ŷeŵ ǀolt SodoŵáďaŶ. Ők akkoƌƌa ŵáƌ kihíǀottak ǀoltak. 
Nézzétek meg az angyalt, hogy milyen jelet adott nekik, amit felismertek. Ugyanez a 
dolog megtörténhet, és az emberek mégis azt mondják: - Óh, hát ne higgyetek neki... 
Miért? Miért? Mert Krisztusból üldözöttet csináltak a maguk szervezetében, és annyira 
elidegeŶítették ŵagukat Tőle. A püŶkösdiek és a töďďiek is. PoŶtosaŶ ez az igazság. 
Tudom, hogy sérti a fületeket. De figyeljetek, ha valami nem... Ha ez az igazság, akkor 
sérteni is fogja a fületeket. Így igaz. Ennek kell az igazságnak lennie. 
101 Most pedig Ŷézzétek ŵeg Dáǀidot. Ott feŶt Dáǀid hatalŵas gǇőzelŵekƌől álŵodott. 
EgǇ ďaƌlaŶgďaŶ húzódott ŵeg, ŵessze a ǀáƌostól, úgǇ ϭ5 ŵéƌföldŶǇiƌe. OŶŶaŶ feŶtƌől 
látta azt a várost, ahol született, ahol királlyá kenték fel és ahol a többi dolgok történtek 
vele. 
101 Akkoriban kb. annyian lakhattak Izráelben, mint ma Németországban. Az országban 
kisebb városok voltak. Az emberek a védelem miatt laktak városokban. Onnan hajtották 
ki a juhokat és a töďďi állatot a földekƌe legelŶi, estéƌe pedig ǀisszateƌelték őket. 
Éjszakára pedig az ólokban, karámokban tartották az állatokat. 

 1Sám 17:34,35 

103 Dávid pedig, miközben lefelé nézett a városra, elkezdett visszaemlékezni a 
hatalmas tettekre, amit Isten rajta keresztül vitt véghez. Emlékezett a hatalmas 
gǇőzelŵekƌe, ŵelǇeket Isten rajta keresztül vívott ki. Egy napon a hegyeken legeltette a 
ďáƌáŶǇokat. MiközďeŶ ott feküdt a zöld fűďeŶ, egǇ ŵedǀe jött elő és elƌagadta az egǇik 
kis ďáƌáŶǇt. Dáǀid pedig utáŶa ŵeŶt, és ŵegölte a ŵedǀét. IsteŶ gǇőzelŵet adott Ŷeki, 



mert apja parancsa volt, hogy vigyázzon azokra a juhokra. Ez volt a munkája, hogy a 
juhokra vigyázzon! 
104 Óh, pásztorok, ez a ti munkátok! Hogy juhoknak való eledelt kapjanak, nem pedig 
emlékkönyveket. Juhoknak való eledelt: Isten Igéjét! 

 1Sám 17:34,36 

105 Bejött ǀalaki és elƌagadott közülük egǇet. Bejött ǀalaki, ŵagáǀal ǀitt egǇet, ő pedig 
utána ment. Amikor egy oroszlán vitt magával egyet, akkor is utána ment. Addig nem 
nyugodott, amíg vissza nem szerezte. 
106 Ezéƌt lehetett az öǀé a ŶagǇ gǇőzeleŵ azoŶ a ŶapoŶ, amikor Izráelt meghátrálni 
látta. Látjátok, Izráel a hitvallásokat és a többi dolgokat hallgatta. Mindannyian jártak 
gyülekezetbe. Mindannyian körülmetélkedtek. Mindannyian elmentek a paphoz és áldást 
ǀettek, ŵielőtt Đsatáďa iŶdultak. Aŵikoƌ pedig a teƌŵészetfölötti megtörténésének ideje 
jött el, mindannyian gyávák voltak: mert valami szembe került velük. Nem volt 
ǀakŵeƌőségük, Ŷeŵ ǀolt ŵeg ďeŶŶük az, aŵit a ŵai utĐai ŶǇelǀ ígǇ fejez ki: aki ŵeƌ, az 
ŶǇeƌ. Valaŵi hiáŶǇzott ďelőlük. KépteleŶek ǀoltak kiŵeŶŶi oda, hogy szembenézzenek az 
óriással. Miért? Hiszen a pap mindnyájukat megáldotta. Szent áldás volt rajtuk. 
ValószíŶűleg ŵiŶd letéƌdeltek és szeŶtelt ǀízzel fel is keŶték őket. Most pedig ŵiŶdŶǇájaŶ 
csak álltak ott. Amikor egy nagy ellenfél állt eléjük, semmijük sem maradt. Ott állt Saul is: 
ő ǀolt az egǇházi elöljáƌó, ǀagǇ ŵaga a püspök. Ott állt, ŵiközďeŶ egǇ fejjel és ǀállal 
magasabb volt mindenkinél a hadseregben. 

 1Sám 17:9 

107 Góliát pedig kihíǀta őket, azt ŵoŶdǀa: - Ha megölöm azt a harcost, a szolgáink 
lesztek. Ha pedig ő öl ŵeg eŶgeŵ, ŵi leszüŶk a szolgáitok... De túl ŶagǇ ǀolt az elleŶfél. 
35 cm-es ujjai voltak,  70 cm-t ért át egy kézzel. Nézzétek, mekkora keze volt! Egy 
Ŷoƌŵális láŶdzsa akkoƌa ǀolt a kezéďeŶ, ŵiŶt ŵáséďaŶ egǇ ǀaƌƌótű. És goŶdoljátok el, 
ŵekkoƌa lehetett a feje: kď. ŵiŶt egǇ füƌdőkád. Sisak is ǀolt ƌajta, 5 ǀagǇ ϭϬ Đŵ ǀastag. 
Rézďől készült, ez ǀolt a fejéŶ. A ŵellǀasa akkoƌ ǀolt, ŵiŶt egǇ aďlaktáďla. ÚgǇ ǀolt 
összeállítva, hogy lélegezni és mozogni is tudjon benne. Ilyen hatalmas harci ruhában 
talán 150 vagy 250 kg réz is lóghatott rajta, csak a mellkasán. A kezében pedig hatalmas 
lándzsát fogott, ami 10 méter hosszú lehetett. 
108 Mire nem képes az ellenség, amikor látja, hogy labdába sem mersz rúgni?! Mit nem 
gondol, hogy tehetne veled, és hogy miként fog arról dicsekedni?! - A csodák ideje elmúlt 
már. Hogy is hihetnénk ma, hogy vannak még csodák? 
109 Aztán ott jött a kis beesett vállú fiúcska. Nem voltak teológiai tapasztalatai, de 
megtapasztalta azt, hogy Isten mindig Isten maradt. Isten megtartja az Igéjét. Jött ez a 
kisfiú, és Saul azt mondta neki: - Várj, legalább harci öltözéket hadd adjak rád. 
 

1Sám 17:26,32 

110 Ráadta a sisakot, és Dáǀid sziŶte ďelesüllǇedt tőle a földďe. Neŵ tudott ǀele ŵit 
kezdeni. Azt mondta: - ÉŶ seŵŵit Ŷeŵ tudok ezekƌől a haƌĐi dolgokƌól... Azt ŵoŶdta: - 
Neŵ isŵeƌeŵ őket. EgǇ dolgot azoŶďaŶ tudok, hogǇ féltek kiŵeŶŶi ŵegküzdeŶi az 



óƌiással. Itt álltok, és az élő IsteŶ gǇülekezetéŶek ŵoŶdjátok ŵagatokat. KözďeŶ pedig 
engeditek, hogy az a körülmetéletlen hitetlen kinevessen benneteket? Azt mondta: - 
Majd én megküzdök vele! 
111 Óh, ilyen emberekre van ma szükségünk, akiknek volt megtapasztalásuk! 

 1Sám 17:43,44 

112 Mit tett ő? Mit tett a ďetleheŵi kis Dáǀid? KiŵeŶt, hogǇ ŵegküzdjön az óriással. Az 
óriás az istenei (többes számban: istenei) nevében átkozta Dávidot, az óriásai vagy az 
isteŶei ŶeǀéďeŶ átkozta őt. Előállt és azt ŵoŶdta: - A mai napon a lándzsámmal nyársallak 
fel, a tetemedet a fákra aggatom és a madarak laknak majd jól ďelőled! 

 1Sám 17:45,46 

113 Dávid azt felelte: - Filiszteusként jössz hozzám. Egy filiszteus nevében állsz elém 
haƌĐi ƌuháďaŶ és láŶdzsáǀal. ÉŶ pedig Izƌáel Úƌ IsteŶéŶek a ŶeǀéďeŶ állok ŵeg előtted! Mi 
volt az? Az Ige! Az Ige: - Az Igéǀel állok ŵeg előtted! Dávid azt mondta: - A mai napon 
fejedet veszem... Az óriás csak nevetett és megindult Dávid felé. Dávid nem hátrált, 
haŶeŵ ő is ŵegiŶdult az óƌiás felé. Csak egǇ fedetleŶ helǇ ǀolt az óƌiás fejéŶ, és IsteŶ oda 
irányította azt a követ.  

 Zsolt 10:6; Zsolt 16:8; Zsolt 23:1-4; Zsolt 30:6 

114 Dávid ott feküdt, üldözöttként. Közben elgondolkozott azon, hogy milyen is volt az 
a ŶagǇ gǇőzeleŵ. AztáŶ ďiztosaŶ elgoŶdolkozott a zsoltáƌokoŶ is, hogǇ aŵikoƌ a hegǇekeŶ 
feküdt a fűďeŶ, háŶǇszoƌ elŵélkedett IsteŶƌől. Azt mondta, hogy parancsolatait az 
ágyvégébe és az ujjaira kötözte, hogy vele legyenek, bárhová is megy. ͞Előtteŵ ǀaŶ az Úƌ 
mindig, és nem rendülök meg.͟ MiŶdig ŵaga előtt taƌtotta IsteŶt. És ŵiĐsoda gǇőzelŵei 
voltak! Amikor ihletet kapott, akkor zsoltáros lett ďelőle. Felugƌott, tollat ƌagadott, leíƌta 
a zsoltáƌokat és éŶekelte őket. Aŵikoƌ ďetöltekezett a SzeŶtlélekkel, akkoƌ Đsak táŶĐolt, 
táncolt és táncolt a Lélekben! Néha annyira magával ragadta a Lélek, hogy a zsoltárok 
írása által táncolt a Lélekben. Biztosan visszaemlékezett a különféle zsoltárokra. ͞Az Úr az 
éŶ pásztoƌoŵ; Ŷeŵ szűkölködöŵ. Füǀes legelőköŶ ŶǇugtat eŶgeŵ, és ĐseŶdes ǀizekhez 
terelget engem. (A 23. zsoltár.) Lelkemet megvidámítja, az igazság ösvényein vezet 
eŶgeŵ az ő Ŷeǀééƌt. Még ha a halál árnyékának völgyében járok is, nem félek a 
gonosztól, mert te velem vagy...͟ 
115 AŵiŶt pedig ezekƌől goŶdolkodott, ďiztosaŶ ŶagǇoŶ ŵeleg ǀolt. Megszoŵjazott, 
kiŵelegedett és ǀeƌejtékezett. Lelátott a ǀölgǇďe a hegǇ tetejéƌől, aŵi a ǀáƌosŶak a keleti 
oldaláŶ állt. Aŵikoƌ pedig letekiŶtett, a filiszteusokat látta, hogǇ ezƌéǀel álltak őƌséget a 
ǀáƌos köƌül. Látta azt az öƌeg kutat, aŵiďől egǇszeƌ iǀott. Óh, elgoŶdolkodott aƌƌól a 
ƌeggelƌől, aŵikoƌ egǇszeƌ kiǀitte a juhokat. Kiǀitte a juhokat, hogǇ legeltesse őket. ElŵeŶt 
ahhoz a ƌégi kúthoz is, ŵeƌt olǇaŶ jó ǀize ǀolt. Iǀott ďelőle, és aztáŶ a juhokat is ŵegitatta. 
Ott, Betlehemben adott vizet a juhainak. 
116 Pontosan ezen a helyen itatja meg Isten ma is a juhait: ott Betlehemben, a friss és 
hűs ǀízďől. 

 2Sám 23:8, 12, 15, 20, 21 



117 Dávid azt mondta: - Bárcsak megint ihatnék abból a kútból! Nemsokára befejezem, 
nagyon figyeljetek. - Bárcsak ihatnék! A belseje is kiáltott: - Bárcsak még egyszer ihatnék 
aďďól a ďetleheŵi kútďól! Az ő kíǀáŶsága pedig paƌaŶĐs volt azok számára, akik szerették. 
Ne felejtsétek, hogǇ a lelke ;soulͿ kiáltott azéƌt, hogǇ ihassoŶ aďďól a ǀízďől. Azok 
száŵáƌa pedig, akik szeƌették őt, a legkiseďď kíǀáŶsága is paƌaŶĐs ǀolt. Azt olǀassuk, hogǇ 
egǇ... HáƌŵaŶ is összegǇűltek, ďátoƌ eŵďerek. Egyikük egymagában 800 harcost ölt meg. 
A másik beugrott egy verembe, ahol megölt egy oroszlánt. A harmadik pedig egy bottal 
kiǀeƌte egǇ egǇiptoŵi kezéďől a láŶdzsát, és a saját láŶdzsájáǀal szúƌta át. AztáŶ ŵegállt 
azon a lencseföldön, és 300 embert ölt meg maga körül. Bátor  emberek! Pogányok 
voltak. Figyeljétek, honnan származtak. 
118 Dáǀid itt Kƌisztus képe. Betleheŵé, ŵeƌt Kƌisztus Dáǀid Fia. Ott áll, és aďďól a ǀízďől 
kíǀáŶŶa iŶŶi. A kíǀáŶsága pedig paƌaŶĐs ǀolt, aŵiŶt ŵoŶdtaŵ, az őt szeƌetők számára. 
Háƌoŵ katoŶája is előhúzta a kaƌdját és ϭ5 ŵéƌföldöŶ keƌesztül kaszaďolták a haƌĐosokat, 
hogy bejussanak a városba. Amíg mások úgy harcoltak, hogy... Nagy harcosok voltak a 
filiszteusok, némelyikük kétszer akkora, mint Dávid harcosai. Dávid harcosai azonban igazi 
férfiak voltak, és tudtak harcolni. Az egyikük egy napon egy kézzel 800 embert sebesített 
ŵeg ŵaga köƌül. Bátoƌ haƌĐosok ǀoltak, ďíztak IsteŶďeŶ. Hittek a ǀezetőjükďeŶ. 
Keresztülvágták magukat az ellenség seregén. Egyikük hozta a vödör vizet, másikuk 
kaszabolta az ellenséget: 15 mérföld oda és 15 mérföld vissza, hogy Dávid ihasson abból a 
ǀízďől. 
119 Kƌisztus ǀaŶ kiáďƌázolǀa eďďeŶ, ŵiŶt kiƌálǇ és ŵiŶt haƌĐos, ŵeƌt Ő is keƌesztülǀágta 
az útját. Keresztülvágta az ellenség halál vonalát. Keresztülvágta az ellenség vonalát, hogy 
lehessen örök életünk: hogy miénk lehessen az örök élet vize. Még a halálon is keresztül 
ment, és Magára vette a halált. Halált halt, aztán pedig visszatért, hogy nekünk örök 
életüŶk lehesseŶ. Ő a kiƌálǇ és Ő a haƌĐos. Neŵ ŵi gǇőztüŶk, a gǇőzeleŵ ŵáƌ ŵegǀolt! 
Neŵ ŵi gǇőztüŶk a halál fölött, haŶeŵ Ő gǇőzte le a halált éƌtüŶk! Ő a ŵi DáǀiduŶk ŵa. 
GǇőzött a halál fölött. Betleheŵ ǀize és keŶǇeƌe. 
120 Betlehem volt a központ. Ti, történészek, tudjátok ezt. Ott volt a nagy búzateƌŵő 
vidék az öntözés és a többi körülmény miatt. Rengeteg gabona termett ott. Ott volt a 
legjobb víz is. Palesztína kenyér központja és víz központja volt.  
121 Ma pedig nem számít, hogy milyen sok szervezetünk van, és hogy milyen sok 
ilyen-olǇaŶ Ŷeǀű testǀéƌ ǀaŶ, és hogǇ ők ŵit képǀiselŶek. Ma is Kƌisztus a híǀő eŵďeƌ 
Betleheŵe. Ő a keŶǇéƌ és a ǀíz helǇe. Ez Ŷektek is jó, ŵetodisták; Ŷektek is, ďaptisták; 
nektek is, pünkösdiek; és a többieknek is. Minden egy helyen van: Betlehemben. Onnan 
jön az élet kenyere és az élet vize... Onnan. 

 Jn 1:14; Zsid 13:8 

122 Ő a keŶǇeƌüŶk, IsteŶ keŶǇeƌe és ǀize száŵuŶkƌa. Ő a közpoŶt, az egǇetleŶ helǇ, 
ahol keŶǇeƌet és ǀizet kaphatuŶk: Đsakis Tőle. IsteŶ háza. Jézus Kƌisztus szeŵélǇéďeŶ, a 
ŵi BetleheŵüŶkďeŶ. És Ő a testté lett Ige. Íme az Ige: az élet kenyere és az élet vize. A 
Zsid 13:8 azt mondja: ͞Ő tegŶap, ŵa és ŵiŶdöƌökké ugǇaŶaz.͟ Ez azt jeleŶti, hogǇ Ő a ŵi 
Betlehemünk, ahonnan kenyeret és vizet vehetünk: az egyetlen hely, ahol örök életet 
kaphatunk.  



 2Sám 23:16, 17 

123 Figyeljük meg, hogy miután Dávid megkapta a vizet, nem itta meg. Azt mondta: - 
Táǀol legǇeŶ tőleŵ. HiszeŶ azok ǀéƌe ez, akik életüket halálƌa adǀa ŵeŶtek el éƌte... HogǇ 
vizet hozzanak neki. Figyeljétek! Dávid kiöntötte a földre azt a vizet, italáldozatnak Isten 
elé. Ámen! Testvéreim, emeljétek fel a hiteteket csak egy pillanatra most. Megtagadta 
magától, hogy megigya azt a vizet. Kiöntötte a földre, italáldozatként Istennek. 

 Jn 3:16 

124 Mennyire illik ez a Jn 3:16-ra, hogy Isten úgy szerette a világot, hogǇ az Ő 
egyszülött Fiát adta érte. Jézust, az Élet Fejedelmét, aki eljött ide, hogy ne kelljen 
ŵeghalŶuŶk. Ő Maga gǇőzte le a halált és saját életéŶek ǀéƌét oŶtotta ki a földƌe. ÁŵeŶ. 
Ez ǀolt a ďűŶeiŶkéƌt ǀaló áldozat. Ő az a szikla, aŵiƌe ƌáütöttüŶk. A földre ontotta ki a 
dƌága, IsteŶtől kapott ǀéƌét. 
125 Hallottam, hogy valamelyik este azt mondta valaki egy üzenetben, hogy eljöttek... 
Azt hiszeŵ, BillǇ Gƌahaŵ ǀolt az. TegŶap este hallgattuk őt, aŵikoƌ aƌƌól ďeszélt, hogǇ 
elment Izráelbe és Palesztínába. Azt mondta: - Eljöttünk, hogy higgyünk a népednek... 
Valahogy így mondta. Nekem persze nagyon tetszett, hogy megjelent abban a világi 
ŵűsoƌďaŶ tegŶap este. SokaŶ ŵegítéltétek őt ezéƌt. AzoŶďaŶ ǀegǇétek észƌe, hogǇ az 
egész Ŷeŵzet őt figǇelte akkoƌ. Ő pedig Ŷeŵ hátƌált ŵeg, poŶtosaŶ azzal állt elő, aŵit 
hisz. És én nagyon tisztelem ezért. Azt mondta Billy Graham: - Elmentem Izráelbe, és azt 
mondtam az ottaniaknak: A ti népetek egyik gyermekét imádom... Más szavakkal 
mondta, de ezt. 

 Jn 1:14; 1Tim 3:16 

126 Azt gondoltam magamban: - Billy, ez csodálatos. Szeretném látni, ahogy ezzel az 
IsteŶtől kapott hataloŵŵal ŵegállsz HollǇǁood féŶǇeiďeŶ, és ďizoŶǇságot teszel Jézus 
Kƌisztusƌól. De tudod, Ő Ŷeŵ ǀolt zsidó... Jézus IsteŶ ǀolt, Ŷeŵ egǇ zsidó. Ne felejtsük, 
hogǇ a ǀéƌtest a féƌfitől jöŶ. Jézus pedig Ŷeŵ eŵďeƌ ǀolt: seŵ zsidó, seŵ pogáŶǇ. Ő a 
testben megteremtett Isten volt. Bennünket nem egy zsidó, vagy egy pogány vére 
üdǀözít, haŶeŵ Đsakis IsteŶ ǀéƌe taƌt ŵeg. IsteŶ BeŶŶe léǀő teƌeŵtő ǀéƌe, ez által 
leszünk... Ha Ő zsidó ǀagǇ pogáŶǇ lett ǀolŶa, ŵiŶdŶǇájaŶ elǀeszŶéŶk. Ő a testet öltött 
Isten volt. Így igaz. 
127 Én nem egy zsidót imádok. Amikor Jézus Krisztust imádom, akkor Istent imádom. 
Nem egy történetet vagy valamilyen történelmi dolgot imádok. Jézus Krisztust imádom. 
Jézus Kƌisztus jeleŶlétét iŵádoŵ eďďeŶ a pillaŶatďaŶ is, aŵi az Ő Igéje, eďďeŶ a koƌďaŶ 
megmutatkozva. 

 Ámos 3:7 

128 IsteŶ kezdettől fogǀa eljuttatja hozzáŶk az Ő Igéjét. És ǀalaháŶǇszoƌ egǇ ilǇeŶ 
korszak eltelik, Isten egy felkent prófétát küld el arra a korszakra. Így tett Noé idejében és 
a többi korban is, amikor ígéreteket adott. Nem számít, milyen állapotba került az egyház. 
Ő ŵiŶdig ígǇ Đselekszik. Elküld egǇ felkeŶt eŵďeƌt. Meƌt IsteŶ Igéje a pƌófétákhoz jöŶ. 
Amikor pedig kiálltak a pƌóféták a ŵaguk koƌáďaŶ, az akkoƌi szeƌǀezetek átkozták őket. A 
próféta azonban mégis az Igén állt, és életre keltette az Igét. 



 Mt 26:39; Mk 14:36; Lk 22:42; 2Kor 5:19; Kol 2:9 

129 Jézus ǀolt IsteŶ IgéjéŶek a teljessége, ŵeƌt Ő ǀolt testďeŶ az IsteŶség teljessége. 
Benne lakozott Isten teljessége. Isten Jézus Krisztusban lakozott. Isten Jézusban volt, hogy 
a világot megbékéltesse Önmagával. Nem zsidó volt és nem pogány: hanem Isten! Ott 
állt, Önmagát megteremtve. Mennyire összeillik minden! Ábel ártatlan ǀéƌétől kezdǀe 
Isten saját vérének kellett kiontatnia, hogy megváltson bennünket. Nem tartotta meg a 
Maga életét. Nem tartotta meg a saját életét, hanem azt mondta: ͞Atyám, ha lehetséges, 
ŵúljék el tőleŵ e poháƌ; ŵiŶdazáltal Ŷe úgǇ legǇeŶ aŵiŶt éŶ akaƌoŵ, hanem amint te.͟ 
Odaszánta Magát az Igének. 
130 Ugyanezt mi is megtehetjük ma. Választhatod a magad hitvallását, X. Y. tanítását és 
mehetsz vele, amerre akarsz. Vagy azt mondhatod: - Ne az én akaratom legyen meg, 
hanem a Tiéd... Jöjj vissza Isten Igéjéhez. - Legyenek a tiétek a karácsonyi díszek és 
tegyetek velük kedvetek szerint, de az én szívemben az én Jézus Krisztusom legyen... Nem 
számít, mennyire alázatos ez. Nem számít, ha az emberek kinevetnek érte. A dolgok 
természetét figyeld meg. Nézd meg, hogy úgy cselekszenek-e, ahogyan Jézus cselekedett. 
Ha Ŷeŵ, akkoƌ Ŷe hasoŶlítsd ehhez az Igéhez. Állj el tőle, ha ŶiŶĐs ďeŶŶe Kƌisztus, ŵeƌt 
Krisztus az Ige. 
131 Látjuk, ŵeŶŶǇiƌe összeillik ŵiŶdez. A ŵi szikláŶkƌa kellett ƌáütŶi. Az Ő ǀéƌe folǇt ki a 
földre, a bűŶös eŵďeƌ italáldozatakéŶt. A ŵi BetleheŵüŶk, ǀizüŶk, keŶǇeƌüŶk és életüŶk 
lett feláldozǀa, hogǇ ŵegtisztulhassuŶk ŵi, tisztátalaŶ ďűŶösök. 

 Jn 3:16; 1Kor 12:13 

132 Óh, éŶ ďűŶös ďaƌátoŵ, hogǇ utasíthatsz ǀissza eŶŶǇiƌe ostoďáŶ egǇ ilǇeŶ 
áldozatot? Hiszen IsteŶ az Ő egǇszülött Fiát adta, ďűŶéƌt ǀaló áldozatul; hogǇ aki Đsak hisz 
ŐďeŶŶe, ŐďeŶŶe, el Ŷe ǀesszeŶ, haŶeŵ öƌök élete legǇeŶ. HogǇaŶ lehet ďekeƌülŶi Hozzá? 
Egy Lélek által valamennyien egy Betlehembe keresztelkedtünk bele. Isten Igéjébe, amely 
az erre a korszakra megmutatkozott Krisztus. 
133 Isten a Biblia minden erre a korra szóló ígéretével egy próféta színrelépését várja, 
hogy bemutassa az ígéreteket. Ezt ígérte meg Isten a Mal 4-ben. Így fog történni. Nem 
számít, hogy az emberek mennyire tartják ezt bolondságnak, így fog történni. Mert Isten 
ígǇ ŵoŶdta! HiszeŶ ŵég ezekďől a köǀekďől is képes fiakat táŵasztaŶi! A hitǀallásuŶk 
nem fogadja el, ha a gyülekezetünk nem fogadja el. Isten vissza tud menni egy istállóba, 
és Isten oda tud menni, ahová csak akar. De lesz valaki, aki a mai napra szóló Igével fog 
előállŶi. HiszeŶ ǀalaŵiŶek ďe kell ŵutatŶia azt. Neŵ egǇ Đsopoƌt teszi ŵajd ŵeg, ŵeƌt 
soha nem csoportokról volt szó.  
134 Óh, fiak és harcosok, amint most befejezem. Nem akarlak sokáig itt tartani 
benneteket. Ha az Úr úgy akarja, akkor most már befejezem. 5 perc múlva, vagy inkább 6 
perc múlva 11 óra van. Figyeljetek, ti harcos fiak, ti férfiak, akik fiaknak mondjátok 
magatokat! Tudjátok, hogy mit ábrázol Dávid? Dávid Krisztust ábrázolja. Krisztus Dávid Fia 
volt. Figyeljetek most, ahogy befejezem. Sokan voltak azok a pogány harcosok, sokféle 
ǀidékƌől száƌŵaztak. Mégis ŵiŶdegǇikük tudta, hogǇ az a ŵeŶekülésďeŶ léǀő eŵďeƌ 
felkent volt. Tudták, hogy Dávidot megtagadta a saját népe, és azt is tudták, hogy rajta 



ǀolt a keŶet. Látták. ÚgǇhogǇ az ő oldaláŶ álltak, ŵég az életük áƌáŶ is! Bátoƌ  eŵďeƌek 
voltak, még ha a kívülállók nem is gondolták így. 
135 A saját népe kivetette Dávidot. Nem akarták, hogy bármi közük is legyen hozzá. 
Saul ǀette üldözőďe, a felekezet ǀezetője taszította ki, hogǇ seŵŵi köze Ŷe legǇeŶ 
Dáǀidhoz. A ǀallásos taŶáĐs kiƌekesztette őt, és ŵeŶekülésƌe kéŶǇszeƌítette. MeŶekülŶiük 
kellett, ahová csak tudtak. Ott volt a hegyen, ahol egy pogányokból és más 
származásúakból álló kis csoport tekintett úgǇ ƌá, hogǇ tudták, ő lesz a köǀetkező kiƌálǇ. 
136 Ma is ígǇ ǀaŶ ez az Ige szeƌiŶti hitďeŶ ďátoƌ katoŶákkal! Ők tudják, hogǇ az Ige 
megígéri Krisztus visszatértét. Nem a dollármilliók érdekelnek bennünket. Hanem Jézus 
Krisztus visszajövetele az, ami bennünket érdekel. Óh, Isten harcos katonái, mi a baj 
veletek? Hogyan álltok ma helyt? Amikor látjuk, hogy a Biblia szerint Neki menekülnie 
kell. Kiƌekeszti az egǇháza, és kiƌekesztik a szeƌǀezetek. És ti tudtok eƌƌől. Seŵŵi éƌtelŵe, 
hogy szépítgessük: ez az igazság. A Biblia mondta, hogy így lesz. Jöjjetek ki a fenevad jele 
alól! 
137 Nézzétek ezeket a féƌfiakat! Előhúzták a kaƌdjukat. Mi ǀolt az? Dáǀid kíǀáŶsága, 
hogǇ hűs ǀizet igǇoŶ. Dáǀid! MiĐsoda előképe ez a ŵáŶak! Dáǀid: Kƌisztus. Tudjuk, hogǇ 
szent nevetőŶek híǀják Őt, hogǇ faŶatikusŶak ŵoŶdják és hogǇ kiƌekesztik a 
gǇülekezetek. MegǀaŶ a ŵaguk hitǀallása és úgǇ teszŶek, ŵiŶtha ők ĐsiŶálŶák az első 
karácsonyt. Tudjuk mindezt. És azt is tudjuk, hogy ez az Ige mindig igaz marad, és hogy be 
fog teljesülni. Krisztusnak pedig az a kívánsága, hogy szilárdan álljanak a férfiak, a 
harcosok! Ámen! 

 Mal 4:6 

138 Óh, jöjjjetek és álljatok ŵelléŵ, szöƌŶǇű helǇeŶ állok. ÍgǇ híǀlak ki ŵa ďeŶŶeteket! 
Ezek a kazetták eljutnak mindenfelé. Kihívom most azt a férfit, azt a katonát, aki szereti 
Jézus Krisztust: aki tudja, hogy ma kell beteljesülniük ezeknek a dolgoknak. Testvérek, 
jöjjetek és álljatok ŵelléŵ, és húzzátok elő az IsteŶ Igéjét. Felejtsétek el a száƌaz 
víztározókat és a megposhadt felekezeteket, melyekben most éltek. Merítsetek Isten friss 
Igéjéďől. AdjuŶk JézusŶak egǇ jó ŶagǇ poháƌƌal a fƌiss, püŶkösdi ǀízďől! Ez ŵa a kíǀáŶsága: 
vissza az eredeti Pünkösdhöz, vissza az Igéhez! Prófécia van róla, hogy ezt teszzük majd, a 
Mal 4-ben... A gyermekek hitét az atyákéhoz fordítja, újra. Ki áll fel ezért ma reggel? 
139 MiŶt Dáǀid, tudjuk, hogǇ Dáǀid hataloŵƌa jut. Jézus Kƌisztusé lesz a ǀilág. Ő öƌökli a 
földet, Ő lesz a KiƌálǇ a föld fölött. Ma elutasítják Őt. MeŶekülŶie kell a saját Ŷépe elől. 
Persze, hogy kiveti magából a ǀilág, ŵiŶdig is kiǀetette. De ŵa a saját egǇháza üldözi Őt. A 
saját gǇülekezete ǀeti ki Őt, ŵeƌt az Ige helǇett a hitǀallásaikat és a hagǇoŵáŶǇaikat 
szeretik. Nem engedik, hogy az Ige megmutassa magát. Nem engedik, hogy hatalommal 
hirdessék az Igét. Elvágták ŵagukat az Igétől, ahogǇ a Biďlia ŵeg is ŵoŶdja ezt ƌóluk a Jel 
17-ďeŶ. Mit ĐsiŶálŶak ők? ÖsszegǇülekezŶek ŵa, és ďekeƌülŶek az egǇházak 
világtanácsába. A katolicizmus és a protestantizmus egyesül egymással, ezzel megrajzolva 
a fenevad jelét és felállítva a fenevad képmását. A protestánsok bele akarnak tartozni, és 
a pünkösdiek is mindenfelé. A pünkösdi elöljárók elmennek Rómába, és visszatérve  azt 
mondják: - Ez a legszentebb hely a világon. Texasban és mindenfelé még a rádióban is 
sugáƌozzák a ŵűsoƌaikat, miközben tudják, hogy a hitvallásuk bele lett oltva az Igébe. 



140 Óh, Betlehem lakosai! Hallelujah! Olyan férfiakat hívok, olyan harcosokat, akik nem 
félnek. Nem számít, hogy egyik oldalamon 800 katona áll, a másikon pedig 10000. Olyan 
harcosokat akarok, akik velem jönnek, és utat vágnak a hitetlen filiszteusok seregén 
keresztül! Az egyházak világtanácsa körülvette Isten Igéjét, és a maga hitvallásaival 
próbálja megetetni az embereket. Van egy kút, egy friss vizet adó kút Dávid házában, 
Betlehemben: a ďűŶƌe és a tisztátalaŶságƌa. Testǀéƌeŵ, a ďűŶ az IsteŶ IgéjéďeŶ ǀaló 
kételkedés! 
141 Kicsoda... Harcos, aki látja az ezeréves királyság elérkeztét? Melyik harcos látja a 
Szentlélek eljövetelét Jézus Krisztusban, Krisztus szó szerinti testében, hogy ismét 
uƌalkodjoŶ? Ők álljaŶak ŵelléŵ. ÁlljaŶak ŵelléŵ! Vágjuk keƌesztül a felekezeti hitǀallást! 
Jussunk be oda! Egy jó pohár friss, pünkösdi vizet szeretne inni, az eredeti Pünkösdét: 
nem az ugrálásét, a sikoltozásét és a kiabálásét. Az igazi Szentlélek keresztségre 
gondolok, melynek gyümölcse Jézus Krisztus élete az emberben. 
142 Bocsássatok meg nekem, ha fájdalmat okozok nektek. Nem, ne tegyétek. Az Úr 
Jézus nevében cselekszem. Gyertek vissza! Álljatok ki, bátor férfiak, akik látjátok Dávidot 
állni magatok mögött! Jézus Krisztust, akit a saját egyháza üldöz, akit kirekesztettek a 
ŵaguk hitǀallásaiǀal. VaŶ egǇ fƌiss ǀizű foƌƌás ott hátul. ÁŵeŶ. VaŶ hataloŵ, ŵelǇ által 
újƌa él ez az Ige, ŵeg ǀaŶ pƌófétálǀa, hogǇ ďeteljesül ezekďeŶ az időkďeŶ. IsteŶ ŵoŶdta, 
hogy ďeteljesül. Be kell teljesülŶie. Soha Ŷeŵ gǇőztök aďďaŶ a seƌegďeŶ, aŵelǇikďeŶ 
most vagytok. Saját magatokat veszitek körül. A Pünkösdöt veszitek körül a sok 
szervezettel, és a Pünkösdöt egy hitvallássá csonkítjátok. 
143 Óh, Isten emberei, hol az a kard? A mi Urunk kívánja azt a friss italt. Még ha az 
életünkbe kerül is, vágjunk át azon a dolgon. Olyan nehéz egyedül megállni. Férfiakat 
hívok, hogy álljanak mellém, álljanak mellém az Igével! Amit az Ige mond, azt tegyétek: 
úgy cselekedjetek, ahogyan az Ige mondja. Nem számít, hogy bármi más mit mond. Így 
maradjatok meg, mert csakis így fog vágni. Jussunk el Betlehembe, Isten igazi vizéért. 

 Jn 15:7 
144 ͞Ha én bennem maradatok és én tibennetek... Ha én bennem maradtok és az én 
beszédeim bennetek maradnak...͟ Itt maradásról van szó, nem pedig ide-oda ugrálásról. 
Neŵ aƌƌól, hogǇ a tagsági káƌtǇádat az egǇség híǀőktől átǀiszed a kétisteŶ híǀőkhöz, 
oŶŶaŶ ŵeg átigazolsz a háƌoŵság híǀőkhöz, aztáŶ ǀissza a ƌefoƌŵátusokhoz, az 
evangélikusokhoz. ͞Ha én bennem maradtok ;Ő pedig az IgeͿ, az éŶ ďeszédeiŵ ďeŶŶetek 
maradnak!͟ Ne féljetek sem 800-tól sem 8000000-tól, mert veletek vagyok. Megint 
szeretnék abból a kútból inni. 
145 Istennek olyan népe lesz, akik isznak abból a kútból! Hallelujah! Lehet, hogy 
bolondnak gondoltok engem, és lehet, hogy az is vagyok. De akkor Jézus Krisztusért és az 
Ő Igéjééƌt ǀagǇok ďoloŶd. Ha ďoloŶdŶak kell, hogǇ híǀjaŶak, akkoƌ híǀjaŶak ďoloŶdŶak az 
Ő Igéjééƌt. Soha Ŷeŵ a szeƌǀezetekďeŶ léǀő eŵďeƌek elleŶ ǀoltaŵ. A ƌeŶdszeƌ elleŶ 
szólok, amely kirekeszti magából Isten Igéjét. Vágjunk át rajta, harcosok, álljunk ki! 
MeŶjüŶk el ahhoz a kúthoz. Ő a ŵi BetleheŵüŶk. 



146 Itt ǀaŶŶak az öƌeg ǀíztáƌozók, ŵost szeƌǀeződik az egǇházak ǀilágtaŶáĐsa. IsteŶ fƌiss 
Igéjét állítsuk helyre, és ne egy felekezetet. Ne azokból a régi víztározókból merítsünk 
hitǀallást, aŵelǇek ŶegǇǀeŶ, húsz, haƌŵiŶĐ éǀǀel ezelőtt estek el, ǀagǇ éppeŶ a ŵúlt 
éǀďeŶ. ÉŶ IsteŶ ŵáƌa ígéƌt Igéjét akaƌoŵ. IsteŶ azt akaƌja, hogǇ eďďől igǇak, a ŵáƌa szóló 
Igéďől! Kis Betleheŵ ez, ŵelǇet elutasítanak az emberek. 
147 Ez... Tudom, mintha azt gondolnátok: - Hát, ha az én... Igen, így van. Azt gondolták, 
hogy Jeruzsálemben kell majd megszületnie. Azt gondolták, hogy ott kell majd 
ŵegszületŶie, ahol a felekezeti ǀezetőik ǀoltak. De Ő elfoƌdult ŵiŶdezektől. A Betleheŵ 
Ŷeǀű ǀáƌosďa jött el, aŵi Ő ŵaga ǀolt. Hallelujah! Neŵ a ŵetodista, ďaptista, ƌefoƌŵátus 
ǀagǇ püŶkösdi Ŷeǀű Đsopoƌtokďa fog eljöŶŶi. Jézus Kƌisztus a ŵeŶǇasszoŶǇéƌt jöŶ el. Éƌte 
jöŶ el. Lehet, hogǇ fuƌĐsáŶak tűŶik, de higgǇetek ďeŶŶe! 

 Ámos 3:3 

148 Látjátok, ezek az előképek Đsakis az Ige által jöhetŶek el. Csakis ott születhetett 
meg, Betlehemben. Ezért kellett annak a kicsi, szerény helynek lennie. Így kell lennie ma 
reggel is, így kell lennie a megígért Ige szerint. Igen, uraim. A filiszteus egyházak 
ǀilágtaŶáĐsa ŵost szeƌǀeződik, és őƌt állŶak a ŵi BetleheŵüŶk köƌül. Őƌt állŶak a 
kaƌáĐsoŶǇ köƌül és őƌt állŶak ŵiŶdeŶütt: a kaƌáĐsoŶǇt ǀilági díszekďe öltöztetik. - Óh, 
megteremtjük a világbékét... Luther pápa, vagyis János pápa, bármi is a Ŷeǀe... Ő és az 
egyház többi nagy püspöke mind egyesülni fognak az egyházak világtanácsában, és 
egyesülnek az egyesült egyházi tanácsokkal. Hogyan járhatnak ketten egy úton, ha meg 
nem egyeznek? Ámen! 
149 Csakis egy valakivel járhatsz egy úton: Jézus Krisztussal. Hogyan járhatsz Vele? Ha 
egǇetéƌtesz azzal, hogǇ ki Ő: az Ige! Soha Ŷe eŶgedd ezt el ŵagadtól. 
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150 Nem számít, hogy mennyi dísz van rajtad. - Vagy megcsinálod ezt, vagy 
kiƌekesztüŶk a gǇülekezetďől... Neŵ száŵít, hogǇ kiƌekesztenek-e: ennek semmi köze az 
Igéhez. Igen, uram. Hová indultok? Pontosan oda, amit az Ige megmondott: 
visszamentek, világi díszekbe öltöztök, világi ígéreteket vesztek fel, és millió mérföldre 
táǀolodtok el IsteŶ Igéjétől. ÍgǇ ǀaŶ ez ŵa, a kaƌáĐsoŶǇ is eltávolít bennünket Isten 
ígéƌetétől. De ďe fog teljesülŶi. IsteŶ ezekďől a köǀekďől is táŵaszthat fiakat 
Ábrahámnak. Az a céljuk, hogy megpróbálják az igazi betlehemi lakosokat távol tartani az 
öƌök élettől. 
151 Keljetek fel, fiak és harcosok! Vágjunk magunknak utat vissza az eredeti 
Betlehembe! Emlékezzetek arra, amikor Dávid került a trónra. Azok a férfiak mellette 
álltak, ŵeƌt... Tudták, hogǇ ő fog ŵajd tƌóŶƌa keƌülŶi. Tudták, hogǇ Dáǀid keƌül ŵajd a 
tƌóŶƌa ŵég akkoƌ is, ha ŵost aŶŶǇiƌa elutasítják őt. Neki kellett leginkább menekülnie 
azon a vidéken. Így van ez ma reggel Isten Igéjével is: idegen a szervezetek számára. 
Nézzétek, ŵit tettek. Itt ǀaŶ a szeŵetek előtt. 
152 Az emberek próbálják azt mondani: - Branham testvér, a gyülekezet ellen 
beszélsz... Én a rendszerük ellen beszélek. A gyülekezet Jézus Krisztus, nem egy rendszer. 



153 Nézzétek meg, hogy mit tettek ma, és hogy most is mit csinálnak. És látjátok, hogy 
ŵit ĐsiŶálŶak: pƌóďálják táǀol taƌtaŶi az eŵďeƌeket az Igétől. EgǇƌe iŶkáďď őƌt állŶak a kút 
köƌül, hogǇ seŶki Ŷe ihassoŶ ďelőle. Óh, IsteŶ haƌĐosai! ÉŶ ǀiszoŶt hiszeŵ, hogǇ Jézus 
Kƌisztus diĐsőségďeŶ jöŶ el egǇ ŶapoŶ. Hiszeŵ, hogǇ ő fog az Ő AtǇja tƌóŶjáƌa, Dáǀid 
trónjára ülni. Lehet, hogy most olyan, mint egy menekült. A saját népe rekeszti ki az Ő 
Igéjét, ahogǇ Dáǀiddal is tették. A szeƌǀezetek kiǀetik ŵagukďól az Ő Igéjét. Kiǀetik ŵaguk 
közül azt, aŵikoƌ IsteŶ eljöŶ és ďizoŶǇságot tesz az Ő tiszta Igéjéƌől.  Ne ŵoŶdjátok 
nekem! Éveken keresztül járom az országot, és minden alkalommal egyre messzebb 
keƌülŶek az Igétől. 

 1Kor 11:5 

154 Valamelyik nap beszéltem Jacqueline Kennedy-ƌől. Sokszoƌ ŵegfeddtelek 
benneteket, asszonyokat, a hajvágásotok, a sminketek miatt. Titeket is, pünkösdi 
asszonyok, mert vágjátok a hajatokat, pedig Isten azt mondta... Paráznát csináltok 
magatokból, amikor ezt teszitek. Isten Igéje szerint pedig a férjeteknek többé nincs joga 
arra, hogy veletek éljen. Az az asszony, aki levágja a haját, megszégyeníti a fejét, aki a 
féƌje. PoŶtosaŶ ígǇ ǀaŶ. Mit ŵoŶdtaŵ eƌƌől? KigúŶǇoltok éƌte a leveleitekben: - Kis 
rögeszmés öregember... Rendben van, Illést is kigúnyolták annak idején. Isten minden 
Igéjét kigúŶǇolták. ValaháŶǇszoƌ az Ige szól, ők kigúŶǇolják.  
155 A minap azt mondta valaki: - De hát mi hisszük, hogy próféta vagy. 
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156 Soha nem mondtam ilyet, nem mondok... Nem vagyok próféta, csak Isten szolgája, 
aki próbálja elmondani nektek az igazságot. Ennyi. Hadd mondjam el, hogy Isten Igéje áll 
ki ezért! Azt mondta: ͞Ha elmosta az Úr Sion leányainak undokságát, aki Sionban 
meghagǇatik, és JeƌuzsáleŵďeŶ ŵegŵaƌad, diĐsőséges lesz az Úƌ szeŵe előtt ;Káƌoli: 
szentnek mondatik). Asszonyok, ti is vágjatok utat, vágjatok át a világi Hollywood-on és a 
mozifilmeken. Vágjatok át a televízión, aminek a példáját követitek: szemérmetlenül 
öltözködtök és úgy mentek ki az utcára. 
157 Valaki azt mondta: - Az eŵďeƌek azt akaƌják, hogǇ aƌƌól taŶítsd őket, hogǇaŶ kell 
megkapni a Szentlelket és hogyan kell... 

 Gal 1:8 

158 Azt mondjátok, hogy megvan nektek a Szentlélek és közben tagadjátok az Igét? A 
saját életetek bizonyítja, hogy nincs bennetek a Szentlélek. Nem haragszom, csak azt 
mondom el nektek, ami az igazság. Nézzetek magatokra és lássátok meg ti is. Pál azt 
mondta: ͞... aǀagǇ ŵeŶŶǇďől ǀaló aŶgǇal hiƌdetŶe is Ŷéktek ǀalaŵit azoŶ kíǀül, aŵit 
nektek hirdettünk, legyen átkozott (Károli: legyen átok). Galata 1:8. Így igaz. 
159 Mi ǀaŶ, ha JaĐƋueliŶe KeŶŶedǇ... Megadta a ŵiŶtát ezekkel a ǀízfejű fƌizuƌákkal és a 
kihívó öltözékekkel, mini ruhákkal és a többi dolgokkal. Az országban minden asszony 
ezeket akarja hordani, a pünkösdiek is. Nézzétek, Jacqueline Kennedy soha nem hallott 
ilyen üzenetet. Ha hallott volna ilyet, lehet, hogy rég megtért volna. Ti pünkösdi 
asszonyok pedig napról-Ŷapƌa és éǀƌől-évre hallgatjátok, és mégsem tesztek semmit! 
Isten belefárad egyszer. Tudom, hogy szerintetek bolond vagyok. Csak gondoljátok ezt 



rólam, rendben van. Századokon keresztül mindig ezt gondolták az emberek, amikor az 
Ige... Látjátok. 
160 Óh, haƌĐosok, húzzátok elő a kaƌdot. ÁlljuŶk ki ŵiŶdeŶéƌt, aŵiéƌt ez a kaƌd kiáll! 
JussuŶk el oda, ahol a ǀéƌƌel telt foƌƌás fakad, IŵŵáŶuel eƌeiďől. Neŵ egǇ zsidó, haŶeŵ 
IŵŵáŶuel eƌeiďől: ǀelüŶk az IsteŶ. Ha a ďűŶösök a folǇaŵa alá állŶak, tisztáǀá leszŶek 
ŵiŶdeŶ ďűŶjelüktől. 

 Mik 5:2; Mt 2:6 

161 ͞... ŵeƌt Bethleheŵďől száƌŵazik a fejedelem, aki uralkodni fog az én népem 
fölött.͟ Ma a Szentlélek uralkodik az emberek fölött, a Szentlélek pedig az Ige. Így van? 
Most pedig, ďefejezéskéŶt és ŶagǇoŶ koŵolǇaŶ: Ő uƌalkodik az eŵďeƌek fölött. Neŵ 
számít, mit gondolsz: együtt haladsz az Igével. Ha nem, akkor nincs ott a Szentlélek. A 
saját bizonyságtételedet hordozod, nem számít, mit mondasz. Ugrálhatsz fel és le, 
szólhatsz nyelveken és körbeszaladhatod a csarnokot. Ha még mindig rövid a hajad és 
ezeket a dolgokat csinálod, az ellened tesz bizonyságot: akkor nincs ott a Szentlélek. 
162 Betlehem lakói, Isten áldjon meg benneteket. Törjünk keresztül! Krisztus igazi 
egyházat akar. Menyasszonyt akar. Vágjunk át. Jöjjetek ki onnan, vessétek el a 
hitvallásokat, hogy az igazi inni akarók visszatéƌjeŶek és igazi, hűsítő, püŶkösdi ǀizet 
igyanak, amely egykor abból a kútból folyt. Még mindig folyik. Eljössz-e ma és hiszed-e 
ezt teljes szíveddel, míg a fejünket imádságra hajtjuk meg? 

 Mt 4:4; Lk 4:4; Jn 1:1 

163 Sok dologƌól kelleŶe ďeszélŶeŵ. Az idő Ŷem engedi, most van 11 óra. Kiváncsi 
ǀagǇok, hogǇ háŶǇ haƌĐos kapott ŵeggǇőződést közöttetek, ŵetodista, ďaptista, 
református, katolikus papok és szolgálók között? Tudom, hogy nem vagyok egy egyházi 
szóŶok. Lehet, hogǇ a pusztáďól jötteŵ elő, Ŷeŵ a legszeďb öltözékben. Más kivetnivalót 
is találhattok rajtam, de ez az Ige. Higgyétek, hogy így igaz. Higgyétek, hogy ez az Ige, 
hogy ez Betlehem. Jézus azt mondta: ͞Nem csak kenyérrel él az ember... Minden Igével, 
mely Isten szájából származik.͟ Az Ige pedig itt ǀaŶ: a Biďlia. Ezzel él az eŵďeƌ, és Ő az az 
Ige. 
164 Óh, harcos, kihúzod-e a kardot és mondod-e: - Elvetem magamtól a 
hagyományokat, visszatérek az Igéhez, visszatérek az igazsághoz...? Asszonyok, férfiak! 
Asszonyok, nem szégyellitek, hogy ezt csináltátok? Hajlandók vagytok-e ma reggel, ezen a 
karácsonyon, visszajönni és az igazi Jézus Krisztust tükrözni? 
165 Most pedig lehajtott fejjel és becsukott szemmel emelje fel a kezét, aki azt mondja: 
- Branham testvér, imádkozz. Igazán meg akarom cselekedni a szívemben. Én... Hiszem... 
Isten áldjon meg. Óh, szolgálók, asszonyok, mindenfelé! 

 1Kor 12:13 

166 Betlehemben... Betlehem, Isten kenyerének és vizének helye. Krisztus a mi 
diĐsőséges BetleheŵüŶk. HogǇaŶ keƌülüŶk ďele? ϭKoƌ ϭ5: ͞Mert hiszen egy Lélek által mi 
mindnyájan egy testté kereszteltettünk meg (Jézus Krisztus titokzatos testévé).͟ 



167 Az Ő Igéjéďől táplálkozuŶk, Ŷeŵ ŵásďól: Đsakis a juhokŶak ǀaló eledelďől! Az 
Igéďől! Seŵŵi ŵásďól. SeŵŵilǇeŶ hitǀallást Ŷeŵ lehet ďeleteŶŶi, ŵeƌt aƌƌa Ŷeŵ 
hallgatunk. Nem, uram. Azt mondod: - Miért, hiszen így van... Ha a Biblia azt mondja, 
hogy így van, akkor így akarjuk. Nem akarjuk ͞ŵegfűszeƌezŶi͟. Pontosan úgy akarjuk, 
ahogy van.  
168 Óh, Atyánk, éhes szívek vannak még a földön. Miért a kis Betlehem? Uram, a 
magam tanulatlan módján próbáltam ennek a kis csoportnak... Akik szeretnek engem, 
tudoŵ, hogǇ szeƌetŶek, Uƌaŵ. És éŶ is szeƌeteŵ őket. AŶŶǇiƌa szeƌeteŵ őket, Uƌaŵ, hogǇ 
értük vagyok buzgó. Nem akarom azt látni, hogy belekeverednek ezekbe a dolgokba, és 
hogy csak túl későŶ keƌülŶek ki közülük. Neŵ akaƌoŵ szegéŶǇ lelküket ;soulͿ töŵlöĐďeŶ 
látŶi és közďeŶ tudŶi azt, hogǇ ŵegǀolt a lehetőségük. 

 Mik 5:2; Mt 2:6 

169 Urunk, Istenünk. Nem számít ma, hogy mit gondol a nagy Jeruzsálem, hogy mit 
gondolnak a gileádok, a ramoth-gileádok, silók és a többi vallásos helyek, bármerre 
legyenek is. Van egy Betlehem. ͞Nem a legkisebb vagy-e közöttük?͟ ͞De ďelőled...͟ A 
ŵetodisták, a ďaptisták, a ƌefoƌŵátusok, a katolikusok közül, a ŶagǇ főǀáƌosďól. És a 
ramoth-gileádokból, ahol Luther küzdött, és a silókból, ahol talán Wesley harcolt, és sok 
ŵás helǇƌől. De Uƌaŵ, Uƌaŵ. Felkeltettél egǇ püŶkösdi Đsopoƌtot, hátha ők Ŷeŵ 
foƌdulŶak el tőled és Ŷeŵ ĐselekedŶek ugǇaŶúgǇ! 
170 Názáreti Jézus, Hozzád imádkozom, Uram. Add, hogy a harcosok kijöjjenek 
ŵiŶdezekďől a hitǀallásokďól. Add, hogǇ keƌesztülǀágják a hitǀallásokat és ǀisszatéƌjeŶek 
a tiszta, rontatlan Igéhez. Add, hogy minden terhet levessenek magukról, amik annyira 
köŶŶǇeŶ félƌehúzzák őket. Add, hogǇ leǀesseŶek ŵiŶdeŶ óƌát, aŵit aƌƌa használnak, hogy 
bekerülhessenek valamelyik szervezetbe. Úr Isten, add, hogy visszajöjjenek és Jézus 
Kƌisztus köǀetőiǀé ǀáljaŶak. Add, hogǇ Ŷe ǀalaŵilǇeŶ szeƌǀezetet ǀagǇ eŵďeƌt 
diĐsőítseŶek, haŶeŵ Jézus Kƌisztust, és Đsakis Őt. 
171 Dávidért harcoltak azok a férfiak. Dávidért kockáztatták az életüket. Azok a nagy, 
eƌős haƌĐosok pedig féleleŵ Ŷélkül ǀágtak utat ŵagukŶak, Dáǀid kíǀáŶságáéƌt. Dáǀid 
kívánta, hogy ihasson abból a kútból. 
172 Úr Isten, talán csak azt a húzást érezzük. A Te kívánságod az, hogy megtegyük 
ezeket a dolgokat. Ahogy Jánosnak mondtad: ͞Engedj most, mert így illik nékünk minden 
igazságot betöltenünk.͟ 
173 Velünk, mai szolgálókkal történik meg, hogy látjuk ezt az Igét hirdetni, és hogy 
látjuk beteljesülni. Velünk, mai emberekkel történik ez ŵeg. Uƌaŵ, ŶagǇszeƌű eŵďeƌek 
élnek ma. Engedd, hogy meglássák ezt és megragadják a kardot! Nem számít, ki az 
ellenség. Ha Isten velünk, kicsoda ellenünk? Nem számít, ha a társadalmi 
megélhetésünket kockáztatjuk, nem számít, ha ezt vagy azt kockáztatjuk: vissza akarjuk 
szerezni az élet vizét! 
174 Urunk, hadd menjünk el Betlehembe, hadd menjünk mindannyian. Engedd ezeket 
az asszonyokat is, Uram. Ha felemelték a kezüket, biztosan szégyellik magukat. Hadd 
értsék meg, hogy ezek a férfiak olyanok lesznek egy napon, mint Kennedy elnök. Olyanok 



lesznek, mint a többi férfi: egy napon meg kell halniuk. Ezek az asszonyok haldokolnak. Én 
is haldoklok. MiŶdaŶŶǇiuŶk gǇeƌtǇája itt ég el ezeŶ a földöŶ. Tudjuk, hogǇ ƌöǀid idő ez. 
Tudjuk, hogy már csak néhány napunk van hátra. Istenem, engedd meg, hogy nagy 
rendszerek helyett a férfiak és az asszonyok azt lássák meg, hogy itt van a Király 
eljövetele. 

 Jn 1:1; Jn 17:17; ApCsel 24:14; Zsid 13:8 

175 Óh, Isten, a nagy Király, Jézus érkezése! És tudjuk, Istenünk, hogy azokat a bátor 
féƌfiakat Dáǀid uƌalkodóǀá tette a ǀáƌosok fölött. Azok a ďátoƌ féƌfiak előhúzták a 
kardjukat és harcoltak Dávidért, amikor olyan volt, mint egy üldözött. Mindegyik bátor 
férfi városokat kapott. És Te megígérted a Bibliában, hogy városaink lesznek. Óh, 
IsteŶüŶk, pogáŶǇokkéŶt ŵiéŶk a pogáŶǇok öƌöksége, hogǇ ƌészesülhessüŶk az Ő 
szeŶtségéďől és igazságáďól! Add, UƌuŶk, hogǇ ŵa féƌfi haƌĐosokkéŶt ŵegƌagadhassuk az 
Igét. HogǇ tudjuk azt, hogǇ ǀáƌosok fölött uƌalkodŶak ŵajd azok, akik eďďeŶ az időďeŶ 
kardot ragadnak érte. Nem akarunk mi uralkodók lenni, hanem Téged akarunk szolgálni, 
Urunk. Urunk, láttuk a látomásban ezt a kisebbséget, ezt a kis csoportot, amit 
fanatikusnak mondanak... Pál azt mondta a maga idejében: ͞... én a szerint az út szerint, 
melyet tévtanításnak (bolondnak) mondanak (Károli: felekezetnek mondanak)...͟ Ott 
akarok harcolni, Uram. A Te Igéd igazság! Te vagy az Ige: tegnap, ma és mindörökké 
ugyanaz. 
176 Óh, Istenünk, kenj fel bennünket a Te Igéddel, és hozd el a mai napra megígért Igéd 
beteljesülését. Hadd hagyjuk úgy el ezt az épületet ma reggel, mint Isten ragyogó 
eszközei. Hadd ŵeŶjüŶk a kaƌddal, aŵiŶt ŵegĐsillaŶ a leǀegőďeŶ. Hadd ǀágjuŶk le 
minden terhet és minden mást, amíg az embereket visszahozzuk Krisztushoz. Hadd 
hozzunk a régi, megposhadt hitǀallások helǇett ŵost hűs, fƌiss italt a ŵi UƌuŶkŶak. Hadd 
igǇaŶak az eŵďeƌek aďďól a foƌƌásďól, ŵelǇďeŶ az igazi, hűs és felüdítő püŶkösdi áldás 
ǀaŶ. Hadd legǇeŶ ez áldás Neki és hadd hozza ez ǀissza Őt közéŶk újƌa. Add ŵeg ezt, 
Urunk. Jézus nevében imádkozom. 
177 Miközben a fejünket lehajtva tartjuk, kérném a zongoristát vagy az orgonistát, hogy 
menjen az orgonához és halkan énekeljük ezt az éneket: ͞Van egy vérrel telt forrás, mely 
IŵŵáŶuel eƌeiďől fakad. MelǇŶek folǇaŵa alatt a ďűŶösök...͟ BűŶös. Mi az, hogǇ ďűŶös? 
Aki nem hisz. ͞Folyama alatt aki nem hisz...͟ Nem hisz mit? Az Igét. Óh, azok a zsidók nem 
akarták elhinni, hogy hitetlenek. Azt hitték, hogy üdvösségük van, de Isten tudta, hogy 
üdǀözítőƌe ǀaŶ szükségük. EgǇ haƌĐoséƌt iŵádkoztak. Isten pedig egy kisgyermeket adott 
Ŷekik üdǀözítőül. Tudta, hogǇ ŵiƌe ǀaŶ szükségük. Ez az ő kaƌáĐsoŶǇi ajáŶdékuk. Eƌƌe ǀaŶ 
szükséged ŵa, és Ŷekeŵ is eƌƌe ǀaŶ szükségeŵ. Üdǀözítőƌe a hitetleŶségeŵďől és 
üdǀözítőƌe a hitetleŶségedďől. Míg éŶekelüŶk, iŵádkozzunk ezzel kapcsolatban a 
szíǀüŶkďeŶ. A gǇülekezetet kéƌeŵ, hogǇ ősziŶtéŶ iŵádkozzoŶ. 

 

  Van egy vérrel telt forrás, 
  MelǇ IŵŵáŶuel eƌeiďől fakad 
  FolǇaŵáďaŶ a ďűŶösök ;hitetleŶekͿ 
  Elmerülnek (nem egy gyülekezeti tag) 



  A mélyében (itt merülnek el a gyülekezeti tagok). 
  Elǀesztik ďűŶfoltjaikat 
  Elǀesztik ŵiŶdeŶ ďűŶfoltjukat 
  Elǀesztik ŵiŶdeŶ ďűŶfoltjukat 
  És a ďűŶös... 

 Bír 16:30 

178 Úr Jézus, imádkozom, hogy fogadj el bennünket. Itt állok együtt ezzel a csoporttal, 
uƌaŵ. Vedd el tőleŵ ŵiŶdeŶ hitetlenségemet. Add, hogy meghaljak, Uram. Ahogy 
Sámson kiáltotta, add, hogy meghaljak ezekkel a filiszteusokkal. Add, hogy tegyem, 
bármit is kelljen tennem. Istenem, tisztítsd meg a lelkemet (soul). Vegyél el minden 
kétséget. Ha van valami ebben az Igében, amit nem hiszek, Uram; ha van itt valami, amit 
ŵegígéƌtél, aŵiďeŶ Ŷeŵ látoŵ, hogǇ a saját életeŵ... TégǇ ďizoŶǇságot eƌƌől az Igéƌől 
ma, Uram, bocsáss meg nekem. Bocsáss meg nekem, Uram. 

 Lk 17:28,30 

179 Adj nekem bátorságot. Óh, Uram, bátorságra van szükségem, hogy levágjam ezt a 
falat, hogy levágjam ezt a dolgot. Mert tudom, hogy ez a kívánságod. Uram, azt mondtad 
a ŵai időƌől: ͞Amint Sodoma napjaiban volt, azonképen lesz azon a napon, amelyen az 
embernek Fia megjelenik.͟ Látjuk ezt az utolsó mozdulatot, ezt az utolsó jelet, amit a 
gyülekezet kapott. Ez volt az utolsó jel, melyet Ábrahám természet szerinti magva látott a 
pogáŶǇ ǀilág felégetése előtt. És ez az utolsó jel, aŵit az Ő kiƌálǇi ŵagǀa láthat a pogáŶǇ 
ǀilág felégetése előtt. Te... Uƌaŵ, hadd lássák meg, hogy pontosan ezért kellett Jézusnak 
BetleheŵďeŶ ŵegszületŶie. Ez a Te Igéd. Ez a Te ígéƌeted. Áldd ŵeg őket ŵost, AtǇáŵ. 
Neked adoŵ ŵost őket, ŵiŶt zsákŵáŶǇt. Add ŵeg, UƌuŶk, hogǇ előhúzzuk ŵa az Igét és 
hogǇ ŵeŶeteljüŶk előƌe Jézus ŶeǀéďeŶ. ÁŵeŶ. 
180 Isten áldjon benneteket. Szeretitek az Úr Jézust? Hiszitek, hogy ez az igazság? 
Emeljétek fel a kezeteket, ha hiszitek, hogy ez az igazság. Köszönöm, barátaim. Nézzétek, 
én... Azt hiszem, lejárt a kazetta. Látjátok, miközben itt beszélek, nem csak hozzátok 
szólok. Ezek a kazetták eljutnak mindenfelé a világon, és férfiak és asszonyok hallgatják 
őket szeƌte a földöŶ. Neŵzettől Ŷeŵzethez ŵegǇüŶk, és toǀáďď... Ott ülŶek kis 
fülhallgatókkal és emberek százainak és százainak mondják ezt tovább szerte a világon. 

 2Pét 2:8 

181 Nézzétek, nem... Asszonyok, nem akarlak megsérteni benneteket, amikor ezeket 
ŵoŶdoŵ. Ha a pásztoƌotok Ŷeŵ ďeszélt eƌƌől, akkoƌ ǀalaŵi ŶiŶĐs ƌeŶdďeŶ ǀele. NiŶĐs 
bátorsága, hogy megtegye. Inkább egy szervezet köpenyébe bújik. Vagy olyan, mint Lót. 
Leül a tűz leszállása előtt. NiŶĐs ďeŶŶe seŵŵi igazi, aŵitől képes leŶŶe kiállŶi ott. Ő... A 
Biblia azt mondja: ͞Sodoŵa ďűŶe Ŷapƌól-Ŷapƌa gǇötöƌte ǀala az ő igaz lelkét ;soulͿ.͟ A 
lelke (soul) jobban tudta. Nem volt benne az az igazi dolog, ami képessé tette volna arra, 
hogy kiálljon és megítélje a dolgot. Valami nincs rendben azzal a pásztorral, aki nem 
mondja meg az asszonyoknak, hogy nem helyes levágni a hajukat és hogy nem helyes 
azokat a ruhákat hordani. 



182 És mi a baj veletek, férfiak, akik engeditek, hogy ilyen dolgokat tegyenek az 
asszonyaitok? Mi a baj veletek? A feleségeteket úgy vezetitek körül a városon, mintha egy 
paƌázŶa asszoŶǇ ǀolŶa. Ha pedig egǇ féƌfi séƌtő ŵegjegǇzést tesz a feleségetekƌe, szájoŶ 
vágjátok azt az embert. Ti érdemelnétek meg, hogy szájon vágjon valaki benneteket. Így 
van, és Isten meg is fogja ezt tenni egy napon. Így igaz. Vissza kell térnünk ehhez az 
Igéhez. 
183 Sőt, ez Đsak egǇ kis dolog. De hogǇaŶ tudod ŵegƌagadŶi a ŶagǇ dolgokat, ha 
megtagadod a kicsiket? Hogyan tudsz algebrát tanulni, ha még az ABC-t sem ismered? 
Milyen számtanos leszel, ha még tízig sem tudsz számolni? Az alapoktól kell kezdened. Ti 
meg a ház tetejénél akarjátok kezdeni. Gyertek le onnan, és induljatok el helyesen az 
alapoktól. 
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184 Most ǀaŶ az idő, hogǇ ĐselekedjüŶk: ŵost, kaƌáĐsoŶǇkoƌ. Ez ǀolt Kƌisztus születése. 
Hadd szülessen meg bennünk Krisztus. Mi a Krisztus? Krisztus az Ige. Hányan tudjátok 
ezt? ͞Kezdetben volt az Ige, és az Ige Istennel volt és Isten volt az Ige.͟ 
185 Valaki azt mondta a minap: - BƌaŶhaŵ testǀéƌ, te... Az eŵďeƌek ŶőgǇűlölőŶek 
isŵeƌŶek téged... Neŵ ǀagǇok az. Neŵ ǀagǇok az. Tiszta szíǀďől szeƌeteŵ a 
testǀéƌŶőiŵet. NéháŶǇ féƌfi azt goŶdolja, hogǇ piƌos szeŵekkel ǀagǇ zöld szeŵekkel, és 
rövid hajjal vagytok szépek. Az a férfi más véleményen van, mint én. Én azt a lelket (soul) 
szeƌeteŵ, aŵi ďeŶŶetek ǀaŶ. AŶŶak kell találkozŶia IsteŶŶel. Az az, aŵit éŶ... TestǀéƌŶőŵ 
az öƌökkéǀalóságďaŶ, Ŷeŵ Đsak egǇ kaĐéƌaŶ öltözködő Ŷő itt a földöŶ, aki... 
186 Hányan olvastatok Róma bukásáról? Természetesen. Nézzétek, most ugyanazt a 
dolgot tesszük: testi tetszelgés (sex appeal). Megvannak a faji problémák, a fiataloknak 
azonban pontosan a testiség a problémája. A fiatalság pedig hódít: fiatal férfiak és a 
nemiség. Éppen így bukott el a Róŵai Biƌodaloŵ ϭϴϬϬ éǀǀel ezelőtt. Most pedig újƌa itt 
ǀaŶ ez a pogáŶǇok között, látjátok. Itt ǀaŶ a zűƌzaǀaƌ a ǀallás és a töďďi dolgok között. Óh, 
ŵiĐsoda időkďeŶ élüŶk! 
187 (Prófécia hangzik el a hallgatóságból.) Ámen. Az Úr Isten szólt. Hiszem. 
188 Most pedig álljuŶk fel. Aŵikoƌ Ő szól, tisztességet kell teŶŶüŶk előtte. IsteŶ 
kegǇelŵéďől és IsteŶ segítségéǀel ŵost hatáƌozottaďď ǀagǇok, ŵiŶt ǀalaha: hogǇ ezzel az 
Igéǀel álljak ki, és hogǇ a tőleŵ telhető legjoďďaŶ, IsteŶ segítségéǀel újƌa utat ǀágjak 
Betlehembe. Ott ihatnak a betlehemiek abból a forrásból. Hányan csatlakoznak hozzám? 
Emeljétek fel a kezeteket és mondjátok: - Ígérem Istennek, hogy megteszem. Isten áldjon 
benneteket. 
189 Most egy percre hajtsátok le a fejeteket, és azt hiszem, hogy egy itteni testvér, 
Jeffƌies testǀéƌ jöŶ ŵost ide. Ő ďoĐsátja el a hallgatóságot iŵádsággal, ŵíg a fejüŶket 
lehajtva tartjuk. Rendben van, testvérem. 
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